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GİRİŞ:

Tüze dilini Türkçeleştirmenin gerekçesini kavramak ve bunun nasıl
yapılabileceginiaçıkça görebilmek için, öncelikle genelolarak dil konusunda dogru ve
eksiksiz bir bilince erişmek gerekir. Bunun için bu Giriş bölümünde, dil ile insanlık, dil
ile insan hakları, dil ile siyaset arasındaki sıkı ilişkiler gözler önüne serilecek.

Dilin bir siyasal sorun oldıigunu en iyi kavramış olan ülkelerin başında Fransa
geliyor. Bu nedenle, çalışmanın birinci bölümü bu ömegin incelenmesine ayrıldı.
Olabildigince kısa tutulmaya çalışılan bu özetten sonra, Türkiye'de dil sorununun ele
alındıgı ikinci bölüm geliyor. Bu bölüm ister istemez daha uzun olacak. Çünkü burada,
dil sorununun Türkiye'de gelişimi incelenirken, anayasa dilinin Türkçeleştirilmesi
konusuna biraz genişçe deginmek gerekiyor.

Sonuç bölümünde, son derece ögretici olan 'bu deneyimlerden, öz Türkçe ve
Türkiye'de tüze dilinin Türkçeleştirilmesi için ne gibi dersler çıkanlabilecegi üzerinde
durulacak. '

ı. Dil .Bir İnsanlık Sorunudur:

Türkiye'de artık bir gerçegi açıkça görme zamanı geldi: Öz Türkçe davası
Türkiye'nin uygarlaşma davasıdır.

Şimdiye dek konu hep uluslaşma sorunu çerçevesi içinde ele alındı. Nitekim Dil
Devrimi'ni savunanların sık sık yineledikleri Gazi'nin ünlü sözlerinde de aynı anlayış
baskın görünüyor. Şöyle diyor Mustafa Kemal: "Milli his ile dil arasındaki bag. çok
kuvvetlidir. Dilin ni iili ve zengin olması milli hissin inkişafında başlıca müessirdir."l

• A.ü. Siyasal Bilgiler Fakültesi O~retim üyesi
1Atatü,rk bu sözleri, 1930 yılının sonunda, Sadri Maksudi'nin Türkçe'yi savunmak için
yazdı~ı bir kitap dolayısıyla söylemiştir. Sözün tamamı, Gazi'nin cl yazısıyla, kitabın
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Böyle olunca da, dar bir ulusçuluk içinde hapsolmak istemeyen düşünürler, öz Türkçe
davasından uzak duruyorlar. Oysa sorun, uluslaşmanın boyutlarını çok aşan bir
insanlaşma sorunudur.

Bunun böyle olmasının nedeni son derece yalınçtır (basittir). Yüzeysel' bir
yaklaşunla sanıldı~ının aksine, dil yalnızca bir iletişim aracı de~ildir. Dili, kendi dışında
oluşmuş düşünceleri bir yerden bir yere aktaran bir taşıta indirgemek yanlıştır. Dil, bu
işlevinin yanı sıra, çok daha önemli bir işlev yiiklenir: Dil, düşünceye taşıtlık etmekle
kalmaz, ona araçlık gereçlilc de eder. Dil, düşüncenin hem yapıtaşı, hem harcı, hem de
avadanh~ıdır. Dilden soyutlanarak düşünce üretmek, sonra da bu düşünceleri dil
aracılıgıyla taşımak olanaksızdır. çünkü dilolmayınca, yalnızca taşıt de~i1, taşınacak mal
da olmaz. Kısacası, düşünce olabilmesi için dil de olmalıdır.

Dil, herhangi bir duygu ya da bilgi gibi, kendisinden önce var olan bir düşünce
gövdesine eklenecek yeni bir dal de~ildir. Dil, öncesi ya da sonrası olmadan, her zaman
düşüncenin kendisidir. Dil, düşüncenin varlık biçimidir. Böyle olunca da, dil nasıl ise
düşüncenin de öyle olması kaçınılmazdır. Çorba gibi bir dille oluşturulan düşüncenin
kendisi de ister istemez çorba gibi olur. Böyle bir dille, yüksek bir anlak (zelca) düzeyi
gerektiren bir düşünsel etkinlik gerçekleştirilemez. Öntegin Osmanlıca ile hiçbir yüksek
düşünce ürünü yaratılamamış olması raslantı degildir. Osmanlıca gibi bir dille, ancak
daha önce başka bir dille, gelişmiş bir dille üretılmiş olan düşünceler aktanlabilir. Buna
karşılık, yalnızca Osmanlıca ile yo~rulmuş bir kafadan insanlıga katkısı olabilecek bir
ürün çıkamaz.

Her varlık türü gibi, dilin de dogasın(,lan gelen birtakım belirleyici özellikleri
vardır. Bunların en önemlilerinden biri, arılık ile yetkinlik arasındaki düz orantıdır. 1852
yılında, on altı ciltlik2 büyük Almanca sözlügünü yazmaya başlayan Jacob ve Wilhelm
Grimm kardeşler, önsözlerirıde şöyle diyorlar: "Saglık durumları yerinde oldugu sürece
bütün diller yabancı sözcükleri içlerine sokmazlar, girmiş o4mları da atmak ve bunların
yerine kendi öz kaynaklarından türetlikleri anlamdaşlarla karşılamak içgüdüsünü
taşırlar."3 Gerçi, tarihsel gelişim içinde, dillere birtakım yabancı ögelerin girmesinin
kaçınılmaz oldugu dogrudur. Ancak, şu da tartışılmaz bir gerçektir ki, yabancı akınına
teslim olan bir dil gitgide esnekligini, kıvraklıgını, anlatım gücünü, en önemlisi de, öz ....
benligiyIe tutarlı bir biçimde düşünce metrne yeli~negini yitirir.

Bu kural bütün diller için geçerlidir. Dolc.yısıyla, benligini koruma titizligi, bütün
diller içi~ gösterilmelidir. Gerçi, yeryüzündeki 2800 dolayındaki dilin hepsinin,
uygarlıgın en ince kavramlarını karşılayacak ölçüde geliştirilmesi olanaksızdır. Kimi
diller bu yarışı yitirmişlerdir. Ancak, yarışı yitirenlerin bile korunması ve geliştirilmeye

en ba~ında verilmi~tir. Bkz. Sadri Maksudi, Türk Dılı İçın. Tü~k Ocakları Ilim ve
Sanat Heyeti ne~riyatından. Milli seri. sayı ı, t.y.

2Bu sözlük, Grimm'lerin ölümünden çok sonra, ancak 1961 yılında tamamlanabilmiş ve
kırk cilde ula~ml~tır.

3 Aktaran A. Dilaçar, Anadıll Ilkeleri' ve Türkıye Dı,ındakl Ba,lıca
Uygulamalar. Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 1978, s. 9. rTümce düşük olmıiJcla
birlikte anlamı yeterince belirgin. i
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çalışılması bir insaıilık borcudur. Bu yanşta bir yer tutabilecek dillerin geliştirilmemesi
ise, düpedüz insanlıga karşı bir suçtur.

Bu "borç" ve "suç" sözcüklerini. gelişigüzel kullanmıyorum. ınsan, düşünen
hayvandır. Düşünme yetenegi ilc insanlaşma arasında leke tek bir ilişki vardır. Her dil, bu
düşünme yetene~inin özgül bir varoluş biçimidir. ınsanlık ailesi, bu varoluş biçimlerinin
boııu~u ve çeşitlili~i ölçüsünde insan olma niteli~ini geliştirebilir. Bu aileyi, ne denli
alçakgönüllü olursa olsun, herhangi bir dilin özgül katkısından yoksun bırakmak,
insanlaşma sürecine bu alandaki borcunu ödemernek demektir. En üst düzeyde gelişme
gizilgücüiıü taşıyan bir dili göz göre göre yozlaştırmak ise: insanlıga karşı açıkça suç
işlernek demektir. .

Kimileri, dillerin sayısını azaltarak insanlar arasında i1etişimin
kolaylaşbrılabilecegini sanabilirler. Bu büyük bir yanılgıdır. Ölen her dil, düşüncenin
belli bir varlık biçimini de kendisiyle birlikte gömüte götürüfoDüşüncenin gereci olan dil
yoksullaştıkça, iletişim aracı olarak dilin varsıllaşabilecegini varsaymak, çok tehlikeli bir
yanılsamadır. '

Her yi~idin bir yo~urt yiyişi oldu~u gibi, her dilin de düşünceyi bir oluşturma
biçimi vardır. Bu biçimi özden koparmak olanaksızdır. Başka bir biçime aktanlan öz,
kaçınılmaz olarak bir şeyler yitirir. Örnekse, Türkçe'nin "can" sözcültünü ya da
ıngilizce'nin "home" sözcü~ünü, bu sözcüklerin kapsadı~ı anlam alanlarını hiç
zedelemeden başka bir dile çevirmek olanaksızdır. Böyle anlam yüklü sözcükler, kendi
dillerinde, ilişkide bulunduklan deyimlerle, atasözleriyle birlikte yaşarlar. "Cümbür
cemaat" başka bir dile taşınmak olanaksız olduguna göre, her tekil aktanm ister istemez
sakatlayıcı bir koparmaya yol açar.

Bunları söylemek, çeviri olanaksızdır ya da çeviri yapılmamalıdır, demek de~i1dir.
Nasıl ki, koparılan her çiçegin ister istemez solacaltı gerçe~inden, çiçek koparmamak
gerektilti sonucu çıkanlamazsa. Ancak, aynı çiçekler hep koklanmak isteniyorsa, bu
çiçekleri yetiştirenbahçelerin korunması gerekir. Diller için de durum aynıdır. Her dil dış
dünyayı başka bir gözlükle algılar. ınsanlık, bu gözlüklerin sayısıyla, varsıllaşır, _
insanlaşır. Öyleyse, kendisine insan diyen herkesin insanlı~ karŞıborcu, elinin erdi~i her
dil için bu koruma ve geliştirme savaşımını vermektir.

Ne var ki, do~ası gere~i, kişi bu savaşımı ancak kenoi anadilinde en etken
(müessir) bir biçimde yapabilir. Öyleyse, şu ya da bu topraklarda yaşayanların insanlı~a
karşı ödevi, kendi anadillerini korumak ve geliştirmektir. Türkiye'de başlıca iki dilin
hatın sayılır bir toplumsaltabanı vardır: Türkçe ile Kürtçe. Anadili Türkçe olanların
görevi Türkçe'nin özleşip gelişmesine, anadili Kürtçe olanlann görevi de Kürtçe'nin
yetkinleşmesine çalışmaktır.

Görüldü~ü gibi,. konunun dışlayıcı bir ulusçulukla hiçbir ilişkisi yoktur. Buna
karşılık, böyle bir yaklaşımı, geniş anlamda ulusçulugun geregi saymak olanaklıdır.
Ulusçuluk, kendi ulusunu dünya uluslar ailesinin eşit bir üyesi sayarak yüceltmeye
çalışmaksa, Türk ulusunun büyük çogunlugunu oluşturan Türk ve Kürt kökenli .
insanlann anadillerini geliştirmek, böyle bir ulusçulugun geregidir.

Böyle bir geregin Türkçe için daha da ivedi oldugunu söylemenin de dar bir
ulusçulukla hiçbir ilgisi yoklur~Türkçe, Türkiye'nin hem devlet dilidir, hem de Kürt

. .
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kökenli yurttaşlar dahil, herkes için en yaygın düşünme ve iletişim aracıdır. Do,layısıyla.
Türkçe'yi geliştirmek, anadili Türkçe olmayan yurttaşlanmıza karşı da bir borcumuzdur.
Ancak, açıkur ki, bu borç ödemrke,n,yuruaşlarımızın kendi de~işik anadillerini geliştirme
çabalarına da omuz vermemiz gerekir. Bu hem insanlık, hem de yurttaşlık görevimizdir.

Böyle kucaklayıcı bir ulusçuluk anlayışı, insan sevgisinin aynlmaz bir parçasıdır.
Bu yaklaşımda, örne~in Almanca'yı geliştirmek, anadili Almanca olan ısviçreliıere de bir
hizmettir. Dahası da var. DiyelimFransızca bilen biri için, Fransızca'nın
yetkinleştirilmesi, düşünme yetene~inin artınıması demektir. Böylece o kişinin daha da
insanlaşmasına katkıda bulunulmuş olur. Bugün en çok konuşulan arsıulusal
(beynelmilel) dil Ingilizce oldu~una göre, anadili Ingilizce olanların bu dili
yetkinleştirrnek için göstenlikleri çabalar, do~dan do~ya insanlı~ahizmettir.

Her dil bir dünyadır. Ki~.iö~rendi~i her ~iIIe, insanlı~ın bir boyutunu daha
içselleştirmiş olur. Dolayısıyla, edindi~i yeni dil ne denli varsılolursa, insanlık
kazanımının o ölçüde kapsamlı olaca~ı açıkur. Ancak, kaç kişi ikinci ya da üçüncü bir
dili kendi anadili gibi' ö~enebilir? Bunu başaranlar, küçük bir mutlu azınlıktır. Bunlar,
kendi anadillerinin eksikliklerini, ö~endikleri yabancı dillerle tamamlama; anadillerinin
sonucu olan bulanıklıkları, belirsizlikleri aydınlı~a kavuşturma olana~ını bulurlar. Büyük
ço~unluk ise bu olanaklan yoksundur. Büyük ço~unluk için insanlaşmanın enginli~ine
açılan tek pencere kendi anadilleridir. Bu ço~unluklann anadillerini geliştirmernek, onları
insanlaşmanıngörece daha ~ bir düzeyine hapsebllekdemektir.

Türkiye'de yabancı dil bilen bir bölüm aydının göremedigi gerçek budur. Kendileri
insanlık çevrenlerini (uhiklannı) genişletmiş olduklarından, bu eksikli~in büyük
çogunluk için ne denli yakıcı oldu~nu görememektedirler. Büyük ço~unlu~a bir yabancı
dili kendi anadili gibi ö~etemeyece~imize göre, tek çıkar yol bu anadili olabildi~ince
geliştirmektir. Dil denen varlıgın do~ı gere~ de, geliştirme ister istemez özleştirmeden
geçer. Böyle olunca, özleştirme, insanlık kervanına daha etken bir biçimde kaulma,
kısacası uygarlaşma davası ile özd.eşbir anlam taşır.

2. Dil Bir tnsan Haklıırı Sorunudur

Dilin uygarlıkla bu içsel bagı kavramnca, dilde özleşmenin demokratikleşme,
yercilleşme (laikleşme), özetle insan haklannı geliştirme ülküsüyle ilişkisi hemen
görülebilir. Siyasetçinin "transfonnasyon, vizyon, resesyon, reaksiyon, komünikasyon,
devalüasyon" gibi sözcüklerle konuştu~u bir Türk (!) toplumunda, yurttaş neyi anlayacak
ki siyasete kaulma hakkını kulI.anabilsin? Böyle bir ortamda, siyasete katılmanın en
düşük basamagı olan "siyasal gelişmelerden haberli olma" hakkı bile gerçekleşemez.
Okumuşlar ne olup bittigini iy' kötü anlarlar; büyük yıgınlar ise bulanık birtakım
aIgılarla yetinmek zonında kalırlar. Fazıl Hüsnü Dag.larca'nındupdunı anlatımıyla: "An
dil anlama eşitli~i demektir."4 Anlama eşitligi olmayan yerde demokrasinin
geliştirilebilece~ni sanmak, boş bir düşlür.

Dil, yercilleşme ülküsüyle de d~nıdan do~ya b~lanulıdır. Avrupa'da Yeniça~'ı
başlatan Rönesans ile Reformatılımlarının temel taşlanndan biri, kutsal kitaplann
anadillere çevrilmesidir. Insanlar neye inacaklanna kendileri karar vereceklerse, bunun ilk

4Cumhurlyet, 29 Eylül 1985, siyaseı eki, s. 12
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koşulu inanacaklarını anl~alandır. onun içindir ki, Türkiye'de din dilinin uzun yüzyıHar
boyunca Arapça olarak kalması, yercilleşmeyi çok güçleştirmiştir. Aynı güçlük bugün de
sünnektedir. Bu bakımdan, 1950 yılında Arapça ezana dönme, dil degişikligi kisvesi
alunda, gerçekte yereillik karşıu bir devim (harelcet)olmuştur. Oysa, açıkur ki, dil engeli
nedeniyle yakanların (d~arın) bile anlaşılmadıgı bir tapmmada, yereillik bir yana, dinsel
inanç özgürıÜgübile kof bir kalıp olarak kalır. .

. . Öz dil kullanımı, Fransızların üsteleyerek belirttikleri gibi, tüketici haklarının
korunması bakımından da çok önemlidir. Evrensel pazan ülkü edinmiş günümüz
dünyasında, tüketicinin korunması artık önde gelen insan haklarından biridir. çarşıdan
aldıgı bir dayanıklı tüketim malının kullanma kılavuzunu okuyan yurttaş, baştan sona
yabancı sözcüklerle bezenmiş "açıklamalar"la karşılaşırsa, tüketici olarak hakkını nasıl
koruyabilir? Edindjgj malın kullanımını, bakımını dogru dürüst anlayamamışsa,
kendjsjne zorunlu olarak verilen güvence (garanti) belgesinjn ne degeri kalır? Şurası
açıkur ki, aldıgmı verdigini aynnusıyla tanıma olanagından yoksun bırakılmış bir kişi,
pazarın egemen oldugu bir dünyada ikinci sınıf yurttaş olmaya yazgılıdır.

Öz Türkçe, saghk hakkı ile de dogrodan dogruya ilgilidir. Eczaneden aldıgı ilacm
"prospektüs"ü (!) tamamen anlaşılmaz çorba bir dille yazılmış yurttaşın saglık hakkı
saldın alunda degil midir? Saynya (hastaya) rahatsızlıgını anlama olanagmı tanımamak,
saglık hakkı bir yana, insana saygı ile bile bagdaşmaz. Bizde ise durum, ne yazık ki
böyledir. Bunun .da nedeni, saglıkbilim (up) alanında geçerli olan dil bilinçsizligidir.
Diyelim mide sancısından yakınan bir saynya, şu türden bir belge verilmesi, bizde
olagandır: "Özofagus, Cardia, Fundus normaldi. Corpus ve antnim mııkozası hiperemikti.
Bulbus ve Duodenum ikinci kıtası normaldi. Tanı: Corpus ve Antrumda Gastrilis." Böyle
Türkçe olur mu? Bunu okuyan bir sayn, yutaktan mideye sindirim yolunun ve
onikiparmakbagırsagının saglık11 oldugunu, buna karşılık mide aızı ile midedelci
sümükdokuda yangı oluşuıgunu anlayabilir mi? Dikkat edilsin: Burada sorun, okwnuşlıık
düzeyinin düşüklügü degil, dilin yabancılıgıdır. Türkçe'den başka dil bilmeyen biri,
istendigi denli "okumuş" olsun, yine de bu yabancı sözcükleri anlayamaz. Herkesin
saglıkbilim terimlerini inceden inceye bilmesi elbette beklenemez. Buna karşılık, bir
ülkenin okumuşları bile saglık dilinin en sıradan anlaumlarını olsun kavrayamıyorlarsa,
yabancı sözcük tutkusu yüzünden yıgınların saglık hakkı hjçe sayılıyor demektir.
Görüldügü gibi. öz Türkçe. kimilerinin sandıgının aksine. salt bir "aydın merakı"
degildir. İnsanların saglıklı y~a gibi en temel haklarından birjnin gerçekleşmesi bile
buna baglıdır.

Anayasa'ya bakılırsa. "herkes. manevi varlıgmı koruma ve geliştirme hakkına
sahiptir"; "herkes. düşünce ve kanaat hürriyetine sahiptir"; "herkes, bilim ve sanau
serbestçe ögrenme hakkına sahiptir"; "kimse. egitim ve ögrenim hakkından yoksun
bırakılamaz". Bütün bunlar güzel de. yabancı sözcüklere bogulmuş yoz bir dille bu hak
ve özgürlüklerin hangjsi gerçekten kullanılabilir? Düşünce özgür1ügüaçısından. herhangi
bir düşüncenin yasaklanmasından da önemli olan şey. diişünce oluşturma olanagının
bulunmasıdır. Düşünce oluşturulamıyorsa. düşünme hakkı başlamamıştır ki
smırlanmasının ya da sınırlanmamasının'bir anlamı olsun.

Yukanda belirtjldigj gibj dil. düşüncenin hem aracı, hem de gerecjdir. Yabancı
sözcüklerle gerçege şaşı bakan bjr dille, düşünce serpjlemez. Güdük bırakılmış bir
düşünme olanagınm özgür olup olmaması. ister istemez ikincil bir sorun düzeyindekalır.
Temel sorun. bu olanagm y~ulmasıdır. Bütün temel bilimleri tepeden tımaga yabancı
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terimlerle bezenmiş bir ülkede, tek "suçlan" anadillerinden başka dil bilmernek olan
insanlann "bilimi serbestçe ögrenme" hakkından söz etmek, acı bir alaydan başka bir şey
de~dir. .

Onun içindir ki Türkiye'de. bilimde, sanaua ya da yordambilgisinde (teknolojide),
gitgide üstelenerek yabancı dil bilgisi aranmaktadır. Bunun bir tek anlamı vardır.
Yurttaşlanmıza: "Sen anadilinle yetindigin sürece, ne bilimde, ne sanatta,- ne de
yordambilgisinde evrensel ölçülere ulaşamazsın," denmektedir. Türkçe evrensel bir düzeye
ulaştırılacagına, anadilleri Türkçe olanlar yabancı bir dille düşünce üretmeye
zorlanmaktadırlar. Yabancı dil ögrenmenin yararlı oldugunda kuşku yoktur. Ancak, bir
kere, kendi anadillerinde yetkin olmayanlann yabancı dilleri dogru dürüst ögrenmeleri pek
. güçtür. lkincisi, herkese yabancı dil ö~etilemeyecegine göre, bilimde, sanatta ya da
yordambilgisinde, büyük yı~ınlar bile bile geri bırakılacak demektir. Bilim, sanat ya da
yordaı:nbilgisi terimlerine öz Türkçe karşıhklar bulmaya karŞı çıka~lar ya da bu davayı
önemsemeyenler, gerçekte kendi ha~anna düşünme hakkını çok görenlerdir.

Kısacası, öz Türkçe davası savsan3rak (ihmal edilerek) yurttaşı ne siyasette, ne de
geçimsel (iktisadi) ilişkilerde bilinçli bir "taraf' durumuna getirmek olanaksızdır. Olanı
biteni dogru dürüst izleyemeyen yurttaş "oyuncu" olamai. Ya kendisine oyun oynanır, ya
da düpedüz oyun dışı bırakılır. Dil yozlaşması yüzünden bireysel temel haklarından
gereginceyararlanamayan yurttaş ise, kişi olarak, "maddi ve manevi varlıgmı"
geliştiremez; tek sözcükle, "güdülc" kalır. Onun içindir ki, dil davası, geniş anlamda bir
insanlık sorunu olmanın yanı sıra, dar anlamda insan haklannın da temelinde yer alan bir
sorundur.

3. Dil Bir Siyasal Sorundur:

Bütün toplumu ilgilendiren her konu gibi, dil de siyasal bir tutum gerektirir.
Uygulamada da hep öyle olmuştur. Dilde bir sorun oldugu'algılanır algılanmaz, bu alanda
siyasal savaşım başlamıştır. Bu savaşırnı, yazın adamlan önde götürmüşlerdir. Birçok
yerde, siyaset adamlan onlara omuz vermiştir. Aşagıda, Fransa ile Türkiye'de bu konuda
neler yapıldıgına dcginilecek. Ancak, dil siyasal savaşımının bu iki örnekle sınırlı
kaldı~nı sanmak büyük bir yanılgı olur.

Gerçek şudur ki, büLün büyük diller bilinçli bir çaba ile geliştirilmişlerdir. tık
büyük örnek, Yunanca karşısında Latince'yi geliştiren Vergilius, Cicero gibi, ı.Ö. birinci
yüzyılın ünlü Romalı yazarlarınca verilmiştir. Aynı işi, daha sonra, Araplar da
yapmışlardır. Yunan dilinin terimlerinin çevrilmesi için Abbasi halifesi Elmemun (9.
yüzyıl) Bagdat'ta "Beytülhikme" adıyla bir "akademi" kurdurtmuş ve böylece, otuz kırk
yıl içinde yetkin bir Arapça'nın oluşturulmasını saglamıştır.5 .

On dördüncü yüzyılın başında Dante, Latince ile ıtalyanca arasında gidip geldikten
sonra, siyasal anlamı açık bir yeglemeyle ıtalyanca'ya yönelmiştir. Aynı tutum, on altncı
yüzyılın başında Luther tarafından sergilenmiştir. Başta Saksonya lehçesi olmak üzere
çeşitli Alman lehçe ve agızlanndan yararlanan Luther, yabancı sözcüklere yer vermedigi
İncil çevirisinde, bilinçli bir çabayla ortalama bir Almanca yazın dili yaratmıştır.
Luther'in ögrencisi olan Agricola, aynı yüzyılda, Fin yazın dilinin temelini atmıştır.

5Sadri Maksudi. a.g.k .• s. 45.
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Aşagı yukan aynı dönemde yaşayan Shakespeare'in çagcıl İngilizce'nin oluşumundaki
payını herkes bilmektedir. On yedinci yüzyılda Komensky, ülkesinde Latince yerine
Çekçe egitime önayak olmuştur. Macarlar da, dillerini geliştinne çabasını, on sekizinci
yüzyılın sonundan itibaren, büyük bir direşkenlikle yürütmüşlerdir.

Yirmi beş ülkede dili düzene sokmak için harcanan çabalan özetleyen Agop
Dilaçar, Macarlann sözcük türetme yöntemlerini şöyle anlauyor: "Yenicilerin yöntemi
başlıca şu yollardan yürümüştür: eski sözcükleri diriltmek; agız sözcüklerini yazında
kullanmak; sözcükleri kırpmak, kısaltmak, parçalamak, bitiştinnek, parçalananlara
bagımslZıık vennek; donmuş kökleri bagımsız olarak canlandınnak; ses uyumu
saglamak; eklerle sö7..cüktüretrriek; dilde bulunmayan kavramlan anlatan yabancı sözleri
çeviri yoluyla dile almak; ve her şeyden sonra, yeni sözcüklere bir yaşama savaşı hakkı,
anlamlara yerleşip durulması için de bir ara süresi tanımak."6

Bu aynnulı alıntıda da görüldügü gibi, dil birçok ülkede bir "siyasal mühendislik"
işi 9lmuŞtur. Büyük dillerin, bilinçli çabalar olmadan kendiliginden geliştigini sananlar
çok yanılıyorlar. Sadri Maksudi'nin (1930 Türkçesiyle) dedigi gibi: "Dil daima yaradılır;
iptidai l)alklarda şuutsuz yaradılır, medeni olmak isteyen milletlerde ise şuurla yaradılır.
Dil yaradılmazdan murat, dillerin esas unsurlan, söz kökleri hazinesi ve 'gramer şekilleri
degiştirilemez, demektir. "7

Dil alanında en tehlikeli olan savlardan (iddialardan) biri de, "dil dogal gelişimine
bırakılmalıdır" savıdır. Tehlikesi, bu görüşün ilk anda çok dogru görünmesidir.8 Oysa,
biraz düşünüldügünde, bunun a1daucl oldugu hemen görülür. Dil bilincinin do~adıgı
dönemlerde, gerçekten de, "dogal" denmese bile "kendiliginden" diye nitelenebilecek bir
gelişim olmuştur. Ancak, dil sorunu bir kez ortaya auldıktan sonra, artık yansız kalma,
işi oluruna bırakma gibi seçenekler kalmamıştır. Hepiıniz ister istemez bir yan
tutmaktayız. Türkiye'de her aydın, daha agzını açbgı ya da kalemi eline a1dıgl anda, dil
kavgasında yerini alır. Böylece de ortada "dogal" gelişim diye bir şey kalmaz. Böyle
olması için, konuşma ya da yazı konusunun dilolması da gerekmez. Herhangi bir konuda
düşünce yürütülmekte olunması yeter. Dahası, kişinin dil konusundaki tutumu bilinçsiz
bile olabilir. Örnegin, çok sıradan bir işimize ilişkin olarak "ayakyolu" yerine "tuvalet"
(ya da "hela", "W.C" vb.) dedigimiz an, yan tutmuş oluruz. Bundan kurtulmak
olanaksızdır.

Onun içindir ki, Türkiye'de, bilinçli olsun ya da olmasın, en yaygın siyasal kavga,
dil kavgasıdır. Herkes bunun içindedir. Sorun, bu kavgada, ileriden yana mı, geriden yana
mı tutum takınılacagıdır. Yoksa, tutum takınmamak diye bir seçenek yoktur. Durum .
böyle oldugu na göre de, en ussal çözüm, hiç degiise yapugını bilerek yapmaya
çalışmakur.

FRANSA ÖRNEıa

Bugün dünyada ulusal dilini devlet eliyle ciddi bir biçimde koruyan belki de tek
ülke Fransa. Onun için bu örnek üzerinde önemle durmak gerekiyor.

6Agop Dilaçar, a.g.k .• s. 14.
7Sadri Maksudi, a.g.k., s. 76.
8Bu satırların yazarı da, gençli~indc. uzun süre kendini bu aldatmacaya kaptırmıştır.
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Fransızlar aşagı yukarı 1960'h yılların ortalannda. devlet destegi olmadan
anadillerini ıngilizce'nin yayılmac'ılıgından koruyamayacaklannı anladılar. tık önemli
girişim. 1966 yılında. Fransız dilinin savunulması ve yaygınlaştırılması için kararname
ile bir yüksek kurul ("haut comiet") kurulması oldu. Daha sonra. bu yönetsel yapı hem
önemli degişikliklere ugradı. hem de sorumluluk alanı tüm dünyada Fransızca konuşan
toplulukları kapsayacak biçimde genişletildi. Yönetsel örgütlenme alanında. Fransızlar
devletin dorugunda iş gören böyl~ bir yüce kurulla yetinmediler. Adım adım. hemen
hemen her bakanlıkta. bir ya d,ı birden çok sözcük kurulu (terminoloji komisyonu)
kurmaya giriştiler. Bu sözcük kuruUannın görevi. doruktaki yapının eşgüdümünde. kendi
özgül alanlarında kullanılan Fransızca'yı koruyup geliştirmek. özelliklede yordamsal
(teknik) ilerlemeler sonucunda ortaya çıkan ıngilizce terimlere karşılık olarak Fransızca
yeni terimler yaraunaktı.

Yönetsel yapı böyle adım 2dım kurulurken. bir yandan da. dil konusundaki bu yeni
yaklaşımı genel tüzel kurallara baııayacak düzenlemeler yapıldı. Bu düzenlernelerin en
önemlisi. 31 Aralık 1975 günü kabul edilen ve bugün de yürürlükte bulunan Fransız
Dilinin Kullanılmasına ltişkm 75-,1349 sayılı yasa. (Bkz. 4 Ocak 1976 günlü Journal
,officiel.) , .

Özellikle 19S0'li yılların başından itibaren Fransızlar bu çabalarını daha da
artırdılar. Sonuçta ortaya. hem yönetsel yapıya. hem de dilin kullanılmasına ve
geliştirilmesine ilişkin olarak. kimileri öncekilerini degiştiren ya da kaldıran. kimileri ise
yepyeni kııruluşlar ya da kurallar ~etiren kabarık bir düzenleme yıgını çıktı. Bu durum
karşısında Fransızlar. Fransız dili' konusunda yaptıkları çeşitli düzenlemeleri Journal
offidel'in (resmi gazete) özel bir sayısında toplu olarak yayınlama uygulamasını
başlattılar. Fransız resmi gazetesinin bu işe aynımış bulunan 1468. sayısının bugüne dek
birden çok baskısı yapıldı. Fran~ilz Büyükelçiligi'nin Paris'ten getirtebildigi son baskı.
yedincisi ve Nisan 1991 tarihini taşıyor.9 307 sayfalık bu kalın kitapta.ıo hem bugün
yürürlükte olan belli başlı tüzel düzenlemeler, hem de çeşitli sözcük kurullannın
ürettikleri Fransızca sözcüklerin r.oplandıgı bir sözlük bulunuyor. Sözlükte. yeni üretilen
terimlerin ıngilizce karşılıklan vdildigigibi. kaçınılması gereken yanlış kullanımlar da
belirtiliyor. Bu resmi terimler sötlügü. aynca. bilgi bankasına yüklenmiş ve böylece.
dünya çapında bilgi alışveriş agına da baglaninış. Aşagıda verilen bilgiler işte özellikle bu
kaynaga dayanıyor. (Kaynagm i resmi adı. Dictionnaire des Termes offidels.
Bundan sonra. OTO diye anılacak.)

DTO'da başlıgı verilen tam 102 düzenleme var. Bunlann içinde. bir krallık
buyrugu. iki yasa. on dört kararname. yetmiş dokuz karar. altı tane de genelge bulunuyor.
Bu 102 düzenlemenin yirmi biri, genel metinler; kırk üçü. bakanlık sözcük kurullarının
kurulmasına ilişkin; otuz sekizi (Je, kullanılması gereken sözcükleri sıralıyor. Genel
metinlerle bakanlık kurullannın kııruIuşuna ilişkin düzenlernelerin hepsi yürürlükte degiı.

i

9Bu yayınları bana sa~layan Bihmsel ve Kültürel ışbirli~i Müsteşarı Sayın Bemard
Malauzat ile arama taramadan tıpkıçekim (fotokopi) almaya dek işin gerçek yükünü
omuzlayan elçilik görevlisi Sayın Canan Aybay'a candan teşekkürü borç bilirim.

ı0Bu yazı teslim edildi~i sırada Jlime gcçcn Le Monde D1plomatique'in Nisan 1994
sayısından öırendiıime göre. eni son baskı i994 yılında. 462 sayfa olarak çıkmış. Bkz.
s. 32: Bemard Cassen "Pı:rler français ou la 'Iangue des maitrcs'?" [Fransızca mı,
'Efendilerin Dilini' mi Konuşmalı?"), 9 sırasayılı altyazı.
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Bunların bir bölümü, yine sözü edilen 102 düzenleme arasında yer alan daha yeni
düzenlemelerle, ya önemli ölçüde de~işti~lmiş, ya da' yürürlükten kaldmımış. (OTO,
yürürlükte bulunmayanların yalnızca adlarını belirtiyor, metinlerini vermiyor.) Buna
karşılık, DTO'da yayınlanmış bulunan ve kullanılacak sözcükleri sıralayan
düzenlernelerin hepsi yürürlükte.

Genel düzenlemelerin ilk ikisi, Fransız tarihine ilişkin. Fransızlar DTO'da
bunlardan söz ederek devletin dile ilgisinin çok gerilere gitti~ini göstermeye çalışmışlar.
Ilk metin 1539 yılında, i. François zamanında çıkarılmış Villers-Cotterets buyru~u.Kral
bu buyru~uyla ("ordonnance"), genellikle tüze dilinde, özellikle de yargı kararlarında.
Latince'nin yerine Fransızca'nın kullanılmasını zorunlu kılmış. İkinci tarihsel düzenleme
ise, Yıldm ("Terreur") döneminde, 20 Temmuz 1794'te (o zamanki takvime göre: "2
thermidor an II") çıkarılmış bulunan 118 sayılı yasa.ı ı DTO'da sözü edilen eski tarihli
başka bir düzenleme yok. Buna da şaşmamak gerekir. Fransızca, 1634'te Richelieu'nüo
Fransız Akademisi'ni kurmasında görüldü~ü gibi, devletçe her zaman önemsenmiştir.
Ancak bu dilin, özellikle on sekizinci yüzyılın başında arsıulusal ilişkiler dili (diplomasi
dili) olarak tanınması, öte yandan da, dünya çapında etkili olan bir Fransız ulusal
yazınının yaratılmış bulunması, devletin bu konuya özel bir ilgi göstermesini
gereksizleştirmiştir. Öme~in, Fransız anayasalarının hiçbirine resmi dilin Fransızca
oldu~unu belirten bir hüküm koyma gere~i duy~lmamıştır. Bugün yürürlükte olan 1958
Anayasası'nın ikinci maddesinde, cumhuriyetin temel nitelikleri sayılmış, ulusal bayrak
ile ulusal marş belirlenmiş, ancak devlet dilinden söz edilmemiş. Anlaşılan, tıpkı Paris'in
başkent oluşu gibi, bu konu herkese öylesine do~al görünmüş ki, anayasalara bu yolda
hüküm koymak kimsenin usuna gelmemiş. Sonuçta, 1794'ten 1966'ya dek, Fransızca'yı
konu alan resmi düzenlemeler yapma gere~i duyulmamış. Bu bakımdan 1966,
Fransızca'nın artık gerçekten tehlikede oldu~nun ayırdına varıldı~ını gösteren çarpıcı bir
silkiniş döneminin başlangıcı oluyor. Ondan sonra da, yöneticilerin siyasal egilimleri bu
alanda hiçbir aynh~a yol açmıyor. O dönüm noktasından beri, de Gaulle, Giscard
d'Estaing, Mitterand hepaynı d<$ultuda tutum takınmışlardır.

Bugün Fransa'da devletin dil konusunda yaptıklarını somut olarak görmek için,
önce en temel düzenleyici metin olan i975 yasasına ve buna koşut olarak çıkarılan
genelgelere, sonra bu amaçla oluşturulan yönetsel yapıya, son olarak da bu
düzenlemelerin uygulamadaki sonuçlarına bir göz atmak'gerekiyor.

31 Aralık 1975 gün ve 75-1349 sayılı yasa dokuz maddeden oluşuyor. En önemli
maddesi, birinci maddesi. Burada, herhangi bir malın ya da hizmetin adlandınlmasında,
sunumunda, tanıtımında, kullanma kılavuzunda, güvence belgesinde, satışa ilişkin
belgelerinde (fatura, makbuz, vb.), Fransızca'nın kullanılması zorunlu kılınıyor. Aynca,
Fransızca karşılıgı bulunan bir yabancı terimin ya da deyişin kullanılması da
yasaklanıyor. Buna karşılık, yabancı dilde çeviriler eklenmesi serbest. Aynı kurallar,
radyo ve televizyon aracılıgıyla yapılariyayımlarada uygulanıyor. Ancak, ikinci maddede,
geniş yıgınlarca adları yaygın olarak bilinen birtakım yabancı kökenli ürUnler bu
düzenlemenin dışında tutuluyor. Üçüncü maddede, bu kurallara uymayanlaT için
yapurımlar öngörülüyor. Dördüncü ve beşinci maddelerde, Fransa'da yapılan iş
sözleşmelerinin ve iş önerilerinin de birinci madde kurallarına uyacagı, ancak çalıştınlan

II Robespierre'in idamından sekiz gUn önce çıkarılmış olan bu yasaya göre, bundan böyle,
ayrıksız bUtün kamu işlemleri. "her durumda ve her yerde'~ Fransızca yapılacaktır.
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yabancılar için, bir de kendi dillerinde çeviriler eklenebileee~i belirtiliyor. Altıncı
maddede, hangi sıfatla olursaolsun kamuya ait bir malı (taşınır ya da taşınmaz) kullanan
kişilerin, duyurularını Fransızca yapacakları ve Fransızca karşılı~ı bulunan yabancı
anlaumları kullanamayacakları hükme ba~lanıyor. Yabancıların gelip gitti~i yerlerde
yabancı dilde çeviriler konması serbest. Bu kurallara uymayan kamu malı
kullanıcılarından, yapılan sözleşmede ya da verilen ruhsatta bu yolda hüküm bulunmasa
bile, kamu malını kullanma hakkı geri alınabilecek. Yedinci maddede, devletin yapu~ı
.her türlü yardımın (sübvansiyon) yasadaki kurallara uyulmasına ba~1ı oldu~u, uymama
durumWlda yardımın geri ahnabjlece~ öngörülüyor. Sekizinci maddede, kamu kurum ve
kuruluşlarının im7..aladıklan her tL1rlüsözleşmenin Fransızca olaca~ ve Fransızca karşılı~ı
bulunan hiçbir yabancı terim ya da deyiş içeremeyece~i; ancak yabancılarla imzalanan
sözleşmelerin, Fransızca'yla aynı geçerli~e sahip yabancı dilde çevirilerinin de
bulunabilece~i öngörülUyor. Dokuzuncu maddede, yasanın özel kişileri ilgilendiren
birinci, ikinci ve altıncı maddelerinin bir yıl sonra, ötekilerin ise hemen yürürlü~e
girece~i belirtiliyor. .

DTO'nun yasadan hemen sonra metnini verdi~i bir düzenleme, milli' e~itim
bakanlı~ı mUsteşannca.12 ü1ke<kki bütün' kamu e~itim ve araştırma kurumlarının en üst
yöneticilerine gönderilen 30 Aralık 1976 günlü genelge. Bu metnin içeri~ine
bakıldı~nda, neden yasadan hemen sonra yer aldı~ı kolayca anlaşılıyor. Müsteşar burada.
yabancı bir dilin ö~retimi gibi ayrık durumlar dışında, egitimin, ö~retimin,
araşbrmaların, bilimscltoplantılann, tezlerin ve başka yayınların Fransızca yapılmasını
istiyor. Kullandı~ı gerekçelerden biri çok ilginç. Genelge şöyle diyor; Anayasaya göre,
yurttaşlar e~itimden, ö~timden, ekinden yararlanmada ve kamu görevlerine girişte eşit
hakka sahip. Dolayısıyla. kamu parası kullanılan herhangi bir alanda etkinli~in yabancı
dilde yapılması, yurttaşların bu hak eşitli~ine açıkça aykırı.

Başbakanın bakanlara ve müsteşarlara gönderdigi 14 Mart 1977 günlü genelge de
çok ilginç. Bunun amacı, 31 Aralık 1975 günlü yasanın uygulanmasına açıklık getirmek.
Genelgede yasanın amacı şöyle özetleniyor: En geniş anlamıyla Fransız "tüketicisini"
(özel mal ya da hizmet tüketicilerini, kamu malını kullananları, her türlü kamu
hizmetinden ve iletişim 'araçlarından yararlananları), yabancı dilde olan ya da yabancı
sözcük taşıyan açıklamaları yanlış ya da eksik anlamadan kaynaklanabilecek her türlü.
zarara karşı korumak. Bu amaca ulaşmak için, yasa ayrıntılı bir biçimde açıklanıp
, yorumlanıyor. Ömegin, kamuya ait bir yere asılan bir özel duyurunun da yasanın altıncı
m~desinde kamu malı kullanıcıları için getirilen kurallara uyması gerekti~i belirtiliyor.

Araştırma ve yordambilgisinden (teknolojiden) sorumlu devlet bakanının, büyük
araştırma ve yordambilgisi kuruluşlarına gönderdi~i 22 Eylül 1981 günlü genelge de çok
Çarpıcı. Ilk ttimeesi şöyle: Araştınna, dogası geregi arsıulusal olsa da, bu olgu, kongre ve
toplantılarda sunulan bildirilerıle Fransızca'dan vazgeçilmesini hiçbir biçimde haklı
göstermez. İkinci tümce de şöyle: Arsıulusal işbirligine açılma, "ulusçuluktan istifa"
demek olamaz. Genelgenin sonunda ise, bundan böyle, yabancı dilde yapılacak

12Bu bölümde müsteşar, "secretaire - d'Etat" karşılığı olarak kuııanılıyor. Gerçekte,
Fransa'daki bu görev, bizim bakanlık müsteşarlığımızdan çok değişik. Bizde karşılığı
yok. Fransa'da "secretaİre 'd'Etal"lar, başbakanlığa ya da belli bir bakanlığa bağlıolarak'
çalışan, ancak bakanlar kurulu üyesi olmayan yardımcı bakanlar ..
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toplanulara akçal ya da yonlamsal (teknik) hiçbir yardımda bulunulmayaca~ açıkça
belirtiliyor. .

OTO'da yayınlanan son genelge, 20 Ekim 1982 tarihini taşıyor. Bununla, 14Mart
1977 günlü başbakanlık genelgesinde bir degişiklik yapılarak, Fransızca kuııanımına
ilişkin bütün kuralların, dışarıdan saun alınan yabancı mal ve hizmetler için de geçerli
oldugu özellikle vurgulanıyor.

Genel kurallar böylece belirtildikten sonra. şimdi de, ulusal dili koruma amacıyla
1966'dan başlayarak kurulan yönetsel yapının, türlü degişik1iklerdensonra bugün ulaşngı
son durumuna bir göz aulacak. Fransa'da. 12Mart 1984 gün ve 84-171 sayılı lcararname
ile. cumhurbaşkanının başkanlıgında, Fransızlardan ve yabancılardan oluşan bir Fransızca
Konuşanlar Yüksek Kurulu ("Haut Conseil de la Francophonie") kuruldu. Görevi,
Fransızca'nın çagdaş dünyadaki yerini belirlemek ve güçlendirmek. Bu amaçla. özellikle
egitim, iletişim, bilim ve yeni yordamlar (teknikler) alanında verileri karşılaşUrıyor,
deneyimleri tarUşıyorve her yıl bir yazanak hazırlayarak eylem yönleri öneriyor. Üyeleri
ve genel yazmanı cumhurbaşkanınca seçiliyor. Ödenegi, dışişleri' bütçesinden
karşılanıyor.

11 Mart 1986 gün ve 86-439 sayılı karamaı'ne ile bakanlıklarda sözcük kurulları
(terminoloji komisyonları) kuruldu. Her bakan, özellikle bu konuda sorumlu olacak bir
yüksek memurunu görevlendiriyor. Kurulların görevi, kendi sorumluluk alanlarında
Fransızca'nın eksikliklerini saptamak. önerileri toplayıp geliştirmek, bunları özegin
(merkezin) eşgüdümüne sunmak. yeni benimsenen terimlerin yayılmasına çalışmak.
Sözcük kurullarında, hem özegin, hem milli egitim bakanlıgının, hem araşurma ve
yo$mbilgisi bakanhgının birer temsilcisi. hem de ilgili bakanlakta özelolarak bu işte
görevlendirilen yüksek memur kesenkes bulunuyor. Bunun dışında, sözcük kurullarının
yapısı çok esnek. Bakan, ilgili gördügü herkesi, ömegin özel kesimde bu etkinlik
alanında çalışan ya da Fransızca konuşulan başka ülkelerden gelen ıızmanları, buraya
alabiliyor. Amaç. kaulmayı, dolayısıyla da ilgiyi. olabildigince yüksek tutmak. Özekteki
üst kurulun onayladıgı yeni terimler. başbakanlık ya da milli egitim bakanlığı kararı
olarak resmi gazetede yayınlanıyor.Bunların devlet belgelerinde (yönetsel düzenlemelerde,
sözleşmelerde. vb). devlet okullarında ve devletten yardım gören ya da onun denetimine
baglı olan okullarda hemen kullanıma sokulması zorunlu. 1975 tarihli yasanın
öngördügü alanlarda ise, kullanma zorunlulugu kararın yayımından alu ay sonra başlıyor.
B,ukararlarda. kullanılması zorunlu kılınan terimlerden başka, kimi zaman, az sayıda da
olsa, kullanımı yalnızca ögütlenen terim dizelgelerine (liste1erine)de yer veriliyor.

22 Agustos 1988 gün ve 88-886 sayılı kararname ile dışişleri bakanına baglı
olarak çalışan bir bakana ("ministre delegue"13), Fransızca'nın korunması, geliştirilmesi
ve yaygınlaştınıması işlerinde özel bir sorumluluk verildi. Bu'bakan. cumhurbaşkanına
baglı olarak çalışan yüksek kurula da üye kılındı. Uygulamada bu kişi, resmen
başbakanın omzunda görünen Fransızca'ya ilişkin görevlerin önemli bir bölümünü yerine
getiriyor.

138u görevin bizde karşl1ı~1 yok. "Minisıre deleguıner, tıpkı daha önce sözü edilen
"secretaire d'Eıal"lar gibi, başbakanın ya da belli bakanların birtakım yönetsel
sorumluluklarını yüklenen bir ıür yardımcı bakandırIar. Anca'k. "secretaire d'Elat"ların
aksine, "ministre delcguc'ler bakanlar ku~lu üyesidirler.
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2 Haziran 1989 gün ve 119-403sayılı kararname, iki yeni kuruluş getirdi: Fransız
Dili Üst Kurulu ("Conseil su~rieur de ta Langue franı"se") ile Fransız Dili Yazmanlık
Kurulu ("oelegation generale~, la Langue française"l ). Bu iki kuruluş da başbakanlıga
baglı.

, Üst kurulun görevi, Fnnsız dilinin içte ve dışta korunması, geliştirilmesi ve
yaygınlaştırılması konularında, ayrıca da, yabancı dillere karşı izlenecek siyaset
konusunda, başbakanın, milli egitim bakanının ya da Fransızcakonuşanlar bakanının
istemi üzerine, görüş geliştiımek. Bu üst kurula, dogal üyeler dışında, başbakan
tarafından, dört yıllı~ına 19-25 kişi atanıyor. Yeniden atanmak olanaklı. Kurulun
başkanı, başbakan. Ancak. milli e~itim bakanı ya da Fransızca konuşanlar bakanı,
gerekti~nde onun yerini alabiliyor. Üst kurulun do~al üyeleri ise şunlar: milli egitim
bakanı, Fransızca konuşanlar bakanı, Fransız' Akademisi ile Bilimler Akademisrnin
sUrekli yazmanıarı (ya da temsilcileri). Üst kurulun başkan yardımcısı, kendi içinden,
bakanlar k~lu kararıyla atanıyor. Kurul, yılda en az iki kez toplanıyor. Kendisine yön
veren, hükümet Kurul da, belirlenen bu dogrultuda yönergeler hazırlıyor.

Yazmanlık kurulu, özellikle eşgüdümle görevli. Hem üst kurulun yazmanlık
işlerini görüyor, hem de, başıa bakanlıklar olmak üzere, çeşitli devlet kuruluşları).'la
baglanuyı saglıyor. Yazmanhl: kurulu başkanı, bakanlar kurulu kararıyla atanıyor. Ust
kurul başkan yardımcısı ile, yakın işbirligi içinde çalışıyor. Dil çalışmalarına ilişkin
bütçe ödeneklerinin belirlenme:;i ve harcanması da, esas olarak onun sorumlulugunda.

Hem üst kurulun, hem de, yazmanlık kurulunun ödenekleri, başbakanlık
bütçesinden karşılanıyor. Öie yandan, çeşitli kurullar arasında baglanu kurulmasına önem
veriliyor. Bu amaçla, üst kurulun başkan yardımcısı ile yazmanlık kurulu başkanı
cumhurbaşkanına ba~lı yükS(:k kurulun çalışmalarına katıldıgı gibi, yüksek kurulun
genel yazmanı ile yazmanlık kıırulu başkanı, üst kurulun çalışmalarına kaulıyorlar.

Görüldü~ü gibi, Frans ızların ulusal dillerini kollamak için özekte kurdukları
yönetsel yapı kısaca şöyle: i) Cumhurbaşkanına baglı, tüm dünyada Fransızca
konuşanlara yönelik bulunan ve genellikle yılda bir kez toplanan-bir yüksek kurul; 2)
Başbakanlıga baglı, dil yönetimine ilişkin esas kararları veren ve yılda en az iki kez
toplanan bir üst kurul; 3)Bu üst kurulun kararlarını yaşama geçiren ve bu ,amaçla üst
kurul ile devlet kuruluşları arasında bir iletim kayışı görevi gören bir yazmanlık kurulu;
4) Bakanlıklarda yer alan sözcük kurulları.

Bu yapıda en önemli kııruluş, üst kuruL. Buna da yön veren hükümet. Dolayısıyla
esas yük, biçimselolarak başbakanın omzunda. ışte bu nedenle, başbakana özgülolarak
bu konuda yardım etmekle görevlendirilmiş bulunan bir bakan var (yukarıda sözü edilen
"ministre delegue"). Aynca, milli egitim bakanı ile Fransızca konuşanlar bakanı da, bu
konularda başbakana özelolarak yardım etmekle görevliler. .

Yönetsel yapıyı böylece, özetledikten sonra, bir de bunun uygulamadaki
sonuçlarına bakmak gerekiyor. Uygulamada hemen dikkati çeken en büyük sonuç,

14Buradaki "delegation", komisyon ya da komite anlamına geliyor. Bunu Türkçe'ye
Yazmanlık Kurulu diye çevirirken, özellikle bu kurulun yaptığı işlere bakıldı.



ANAYASA VE TÜZE DILININ 'TÜRKÇELEŞrtRlLMEsı 131

bilimsel ve yonlamsal (teknik) alanda baş döndürücü bir hızla ortaya çıkan yenilikleri
karŞılamak için dunnadan yeni terimler yaratılmaSı ve böylece, alanın ıngilizce sözcüklere
bırakılmaması. DTO'da şu anda 3071 sözcük resmi kararla kullanıma sürülmüş
bulunuyor. Bunların bütün devlet belgelerinde, devlete ba~1ı okullarda ve 1975 tarihli
yasanın öngördü~ tüm alanlarda kullanılması zorunlu. (Ancak çok küçük bir bölümünün
kullanılması ögütlenmekle yetiniimiş.) Dolaşıma sokulan sözcükler şu alanları kapsıyor:
i) Yabancı ülke ve başkent adları; 2) Tarım; 3) ışitsel-görsel araçlar ve taJtltımcılık; 4)
Elektronik parçalar; 5) Savunma; 6) Geç imsel (iktisadi) ve akçal işler; 7) U~ (meslek),
görev, rütbe ya da san (unvan) adlarının dişilleştirilmesi ("feminisation"); 8) Bilişim; 9)
Adalet; lO) Deniz; i i) Çekirdeksel (nükleer) mühendislik; 12) Yaşlılar; 13) Yeryagı
(petrol); 14) Sa~lık; 15) Spor; 16) Uzay yordamları (teknikleri); 17) Uziletişim
(telekomünikasyon); 18) Havada ve uzayda uzaktan saptarna ("rel~tion aerospatiale");
19) Gezmetılik (turizm); 20) Ulaştınna; 21) Kent ve konut.

Görüldü~ü gibi, bu alanların her biri illa da bir bakanlıga denk düşmeyebiliyor.
Gerçekten de uygulamada, bir bakanlıkta de~işik alanlarda birden çok sözcük kurulu
kurulabildi~i gibi, örne~in ORTF (ulusal radyo-televizyon kurumu) gibi bakanlık
olmayan kurumlarda da sözcük kurulları oluşturulabiliyor. Dahası, herhangi bir kurumun
yapısı içinde yer almayıp do~dan dogruya yazmanlık kuruluna bagıı olarak görev yapan
sözcük kuruliarı da bulunabiliyor. öte yandan, ugJ'aş adlarının dişilleştirilmesi ömeginde
oldu~u gibi, konuyla ilgili bir bakan, başbakan kararıyla görevlendirilebiIiyor. Kısacası,
oldukça esnek bir yapı kurulmuş bulunuyor. Üstelik de Fransızlar, geleneksel
de~işimsever özelliklerine uygun olarak, bu yapının her düzeyinde sık sık de~işiklikler
yapı yoriar 15.

Sonuç olarak, Fransa'da devletin Fransızca'yı korumak, geliştirmek ve dünyada
yaygınlaştınnak için büyük bir çaba içinde bulundugu görülüyor. Bir yandan özellikle
tüketiciye mal ve hizmet sunan herkes temiz bir Fransızca kullanmaya yasa yoluyla
zorlanırken, öte yandan hem cumhurbaşkanlı~ı, hem başbakanlık, hem de bakanlıklar
düzlemine yayılanbir örgütlenme ile devlet dil konusunda kendini sıkı bir düzene
ba~lamış bulunuyor. Buna ek olarak devlet, söz geçirebildigi bütün egitim ve araştınna
kurumlarında, Fransızca'nın korun up yüceltilmesi, özellikle de ıngilizce ile karışunlıp
yozlaştınlmaması için bütün a~ırlı~ını koyuyor.

ı5 Bu saıırlar yazıldıktan sonra yayınlanan birtakım gazete haberlerinden, Fransız
Hükümeti'nin Fransızca'yı korumak için yeni bir aıılıma hazırlandı~ı anlaşılıyor. 8 Mart
1994 günlü Cumhurıyet'te yayınlanan şu. saıırlar, söz konusu aıılımın niteli~i
konusunda bir fikir veriyor: "Fransa KültUr Bakanı Jacques Toubon Bakanlar Kurulu'na
sundu~u yasa tasarısmda, yabancı terimlerin ve kelimelerinilanlarda kullanılmasının
yasaklanması, şirketlerin anlaşmalarında sadece Fransızca kullanmaya zorlanması ve
karşı gelenlerin cezalandırılması öngörUlüyor .... Hükümetin Fransızcanın korunması
konusunda dişlerini göstermesi olarak yorumlanan' yasa tasarısı, birçok alanda
Fransızcanın kullanılmasını zorunlu kılıyor: Kullanma kılavuzlarında. garanti ve hizmet
belgelerinde, faturalarda, iş ilanlarında, şirket içi yazışmalarda, tanıtımıarda. hatta
konferansıarda ... Elektronik aletlerin kullanım kılavuzlarında Japonca veya Ingilizce
açıklamalar arıık yeterli de~il, açıklamaların Fransızcasının da mutlaka bulunması
gerekli. Yasa tasarısı, yabancı terimlerin Fransızca karşılıkları varsa bunların
kullanılmasını zorunlu kılıyor .... Yasa tasarısı yazılı, sözlü ve görüntülü tüm reklamları
kapsıyor. lçeriginde yabancı deyim ve terim bulunan reklamlar, yasa tasarısı kabul
edilirse ekrana veda edecek."

,
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Türkler, öteden beri, dil sancısı çekerler. Oysa, anadilleri çok köklüdür. Bugün
bilinen en eski Türkçe yazılı ürünler beşinci yüzyıla dek uzanmaktadır. Türkçe. özellikle
ses uyum, sözdizim kuralları ile üreme yetene~i bakımından, dil uzmanlarının açık
be~enisini kazanmış güçlü bir dildir. Öte yandan Türkçe, bugün dünyada konuşulan
dillerin en yaygın olanlarından biridir. Bütün bunlara karşın, Türkçe bir sorunlar yumaitı
olma özelli~ini sürdürmektedir. Sancı yaratan da işte bu durumdur. Gizilgücü böylesine
büyük olan bir dilin, uğadıitı siyasal, ekinsel ve düşüngüsel (ideolojik) saldınlar
sonucunda, bu gizilgücünü yeterince gerçekleştirememiş olması, herkes için üzücü olmak .
gerekir. Bu durumun temel nedeni, anadili Türkçe olan düşünürlerin inanılmaz boyutlara
erişen bilinçsizlikleri, vurdumduymazlıkları. dahası, aşaitılık duygularıdır.

Bundan neredeyse yüz yıl önce, Şemsettin Sami şöyle yazıyor: "Bizde mezmum
[ayıp] iki haslet vardır. Biri kendi lisanımızı tahkir ve istihraf etmemizdir. Her kavm ve
ümmet mensub bulunduitu cinsiyyeti [türü] muazzez ve mukaddes bilüp ke.ndi
cinsiyyetini dünyada hiç bir cinsiyyettengeri ve dün tutmaz. Türkçeden başka Ii~
bilmiyoruz, yine Türkçeyi begenmiyoruz. ıkinci hasıetirniz de şu ki Arabca, Acemce,
Fransızca, ıngilizce veya di~er bir lisanda iki söz ~rendik mi, onları sarfetmek istiyoruz.
ışte lisanımıza bu kadar Arabi, Farsi ve ecnebi kelimeler karışması, hiffet-i mizactan
münbais olan [özyapı -"karakter" - hafifliitinden kaynaklanan] hasletimizden ileri
geliyor." 16

Açıkbr ki, dil konusundaki bu utanılası tutumun tarihsel nedenleri vardır. Ancak,
bin yılı aşkın bir süredir etkisini gösteren bu nedenleri burada incelemek olanaksız. Kaldı
ki, bu yazıda ele alınan dil sorunu çerçevesinde Türkiye ömegini kavrayabilmek için, son
yüz yıllık gelişm~leri bilmek yeterlidir.

Osmanlı ımparatorlu~u'nun son döneminde, yalın dil gereksinimi Tanzimat
yazınıyla başlamışbr. Çünkü ilk kez bu yazıola birlikte, toplumsal sorunlara ilgi duyan
bir kamuoyu oluşmaya başlamıştır. Yazarlar, okuyucu bulabilmek için yıitınların
konuştu~ dile yakın bir dil kullanmak zorunda kalmışlardır. ı860'lı yıllarda özel
gazeteCilikle başlayan bu gelişme, kısa zamanda siyasal düzleme de yansımıştır.
Gerçekten de, 1876 Anayasası'nın üç ayrı maddesinde, Türkçe'den söz edilmektedir. Md.
18: "Tebaai osmaniyenin hidematı devlette istihdam olunmak için devletin lisanı resmisi
olan türkçeyi bilmeleri şartbr." Md. 57: Heyetlerin [Meclis-i Umumi'nin her bir dalının]
müzakerab Iisanı türki üzere cereyan eder ... " Md. 68: "Heyeti Mebusan için .azalı~a
intihabı caiz olmıyanlar şunlardır: ~.. türkçe bilmiyen ... Bunlar mebus olamaz. Dört
senedensonra icra olunacak intihaplarda mebus olmak için türkçe okumak ve mümkün
mertebe yazmak dahi şart olacaktır."17

16şemsettin Sami, "Lisanımızın Sadeleştirilmesi". Tarık. 1899 (26 Mayıs 1315).
Aktaran. Agah Sırrı Levend. Tür~ Dilinde Gell,me ve Sadeleşme Evreleri.
üçüncü baskı. Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları: 347. 1972. s. 224.

17A. Şeref Gözübüyük ilc Suna Kili. Türk Anayasa Metınlerı 1839-1989. 2. bası.
A.O. Siyasal Bilgiler Fakültesi.Yayınları: 496. 1982. s. 29. 34. 36. [Yazım. olduğu gibi
aktarılmıştır. )
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Tanzimat yazınıyla başlayan yalınlaşma akımı. yüzyılın sonuna do~ gerekçesiz
kalmıştır. Çünkü, II. Abdülhamit'in baskıcı yönetimi, kamuoyu oluşturmaya olanak
bırakmamaktadır. Buna koşut olarak gelişen yeni yazında. artık yıgınlarca anlaşılma
kaygısı yoktur. Servet-i Fünun'cular için önemli olan. seçkiillerce begenilmektir. Bu
anlayışın sonucu olarak yalınlaşma bir yana bırakıldıgı gibi. tam tersine. yazınsal
güzellik ugruna daha da karışık bir dile yönelinmişlir.

Bu dönemde yalınlaşma akımını yeniden canlandıran büyük dönüşüm. Balkan
uluslarından sonra Türklerde de ulusçu1ukakımının başlamasıdır. Yazınsal alanda, illekez
Mehmet Emin'in şiirlerinde sesini duyuran bu akım. özellikle II. Meşrutiyet'ten sonra
hızla gelişmiştir. 191i yılında. Selanik'te. Ziya Gökalp'in korumasında ve Ömer
Seyfettin'in önderliginde çıkan Genç Kalemler dergisinde. Türkçecilik açİkça bir
siyasal kimlige bürünmüştür.

Ulusçuluk.' dilde başlıca iki sonuç yaratmışur. Biri. yabancı diller karşısında
Türkçe'ye üstünlük tanınması. lkincisi ise, Türkçe'nin içindeki yabancı ögelerin
ayıklanması. başka bir deyişle, özleştirme.l1k sonucun çarpıcı bir ömegi. 1916 yılında,
i. Dünya Savaşı'nın tam ortasında çıkarılan 10 Mart 1332 günlü, 387 sayılı Müessesat-ı
Nafiayla lmtiyazsız Şirketler Muhaberat ve Muamelaunda Türkçe lstimali Hakkında
Kanun'dur.18 Yasanın birinci faslının birinci maddesinin ilk tUrneesi şöyıedir:
"Demiryolları ilemüessesat-ı nafia-i sairede işletmeye ait kAffe-imuamelat ve muhaberat
yalnız Türkçe İCraedilir."19 •

Ulusal Kurtuluş Savası sonunda' ulusçulugun üstün gelmesiyle birlikte. 1923
yılında, cumhuriyet ilanı için yapılan anayasa degişikliginde. Türkçe'nin resmi dil oldugu
artık dolaylı bir biçimde degil. açıkça anayasanın başına yazılıyor. Ondan sonraki bütün
anayasalarda da aym tutum~görüyoruz.

Türkçe kullanımına ilişkin bir başka ilginç düzenleme de. 10 Nisan 1926 günlü.
805 sayılılktisadi Müesseselerde Mecburi Türkçe Kullanılması Hakkında Kanun'dur.20
Dokuz maddelik 'bu kısa yasanın ilk maddesi. şu temel kuralı koyuyor: "Türk
tabiiyetindeki her nevi şirket ve müesseseler. Türkiye dahilindeki her nevi muamele.
mukavele. muhabere. hesap ve defterlerini Türkçe tutmaga mecburdurlar." Yabancı
kuruluşlar da. Türk kurum ya da kişilerle ilişkilerinde. aynı kurala uymakzorundalar. Bu
zorunluk yapunmsız bırakılmış da degi1.Bunu çigneyenler için. çok yüksek para cezaları
ile uzun kapatmalar öngörülmüş. Yedinci maddesinin ikinci fıkrası şöyle: "Bu kanunun
ahkAmınamuhalif hareket edenlerden birinci defasında 100 liradan 500 ıiraya kadar agır
cezayı nakdi alınır. Mükerrirlerden iki kat alınmakla beraber ticarethaneleri bir haftadan
bir seneye kadar sed ve icrayı ticaret etmeleri menolunur." Görüldügü gibi. Türkiye
Cumhuriyeti'nin i926'da kabul euigi yasa. Fransa'nın çok daha sonra. 1975 yılında kabul

180üstur, Ikinci Tertip, C, 8, s. 775. Takı'lm.1 Veka)'I, sayı: 2484, 18 Mart 1332.
19Bu hüküm, imtiyazh şirketler için, Imtiyazsız şirketlere ilişkin olan beşinci maddede de,
her tUrlU "defatir. hesabat ve muhasebat" Türkçe olacaktır deniyor.

200üstur. OçüncU Tertip. C. 7, s. 719. Resmi Gazete. sayı: 353. 22 Nisan 1926'.
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ettigi yasadan biraz daha dar kapsamlı olmakla birlikte,21 onunla karşılaştınlamayacak
ölçüde agır yapunmlar içeriyor.

Ulusçulugun ikinci sonucu olan dilde özleşme akımı ise, esas olarak 1932'de
sahnenin önüne çıkıyor. Bu konuya Dil Devrimi başlıgı altında deginilecek. Ancak, önce
bir noktayı önemle anımsatmakta yarar var: Dil Devrimi'ne giden yolda en önemli adım,
1928'de gerçekleştirilen Harf Devrimi olmuştur. Gazi Mustafa Kemal'in önderlik ettigi
dönüşümler içinde, belki de en kalıcı sı bu 0lmuştur.22 Bu atılım sayesinde, karşı-
devrimin dil ile ekin alanındaki en büyük dayanagı yıkllmışur.23

1. Dil Devrimi

1932'de başlayan Dil Devrimi'nin üç boyutlu bir kurumsal temeli vardır. Birinci
boyut, 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumu'nun (önce Türk Dili Tetklk Cemiyeti adı
altında) kurulmasıdır. Ikinci boyut, 26 Eylül i932'de Birinci Türk Dil Kurultayı'nın
toplanmasıdif. Üçüncü boyut ise, devlete bu devrimde etkin bir işpayı (rol) verilmesidir.
Gerçekten de, devlet örgütleri o yıldan başlayarak halk a~zından söz derleme işiyle
görevlendirilmişlerdir. Devletin bu eyleme sokuluşu, Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa
Kemal'in 1 Kasım 1932 günlü TBMM açılış konuşmasında, düzenin en yetkilisinin şu
sözleriyle dile getirilmiştir: "Türk dilinin kendi benligine, aslındaki güzellik ve
zenginligine kavuşması için, bütün devlet teşkiHllımızın dikkatli, alakalı olmasını
isteriz. "24

Bu biçimde başlattıgı Dil Devrimi'ne, Atatürk ölümüne dek bag lı kalmıştır.
Ömegin, o dönemin en aşırı antımcılık ömegi olarak kabul edilebilecek olan CHP
tüzügü, partinin dördüncü büyük kurultayında onaylandıgı Mayıs i935 tarihinden sonra
Atatürk ölünceye dek yürürlükte tutulmuş; ancak ısmet ınönü zamanında, yeniden eski
dile dönülmüştür. Bu tüzük, Atatürk'ün dilde aşınııktan çekinmediginin en çarpıcı
tanıklarından biridir.25 Atatürk'ün Güneş-Dil kuramıyla birlikte yeni sözcüklerden

21Tükeıim çaıımn ürünü olan Fransız yasası, ürünlerin lanıtımına büyük önem verirken;
üretimin öncelik ıaşıdııı bir dönemde yapılan Türk yasası. kuruluşların içe dönük
eıkinliklerine aıırlık veriyor.

22Bu atılım, Atatürk'ün tarih sezgisinin, en büyük tarih bilginlerinkini bile nasıl kat kat
ııştııım gösteren en parlak örneklerden biridir. Harf pevrimi'nden yalnızca iki yıl önce,
Fuad Köprulü gibi bir bilgin, Mıllı Mecmua'nın 1 Kanunuevvel 1926 günlü 75.
sayısında şunları yazabiliyordu: "Içtimai hadiseler üzerinde müessir olmak için, kat'i
surette içtimai düsturlara tebaiyyet etmek mecburiyeti v~rdır. Bu düsturlara bigane
kalanlardır ki ancak Latin harflerinin kabıılUne tarafdar olabilirler." Aktaran, Agah Sırrı
Levend, a.g.k., s. 397. . ı

23 Arap harfleri yerine Latin harflerinin alınması, ilk kez 1862 yılında, Münif Paşa
tarafından, M_ecmua-I Fünun'un ilk sayısında ileri sürülüyor. Bkz. Ömer ,Asım Aksoy,
Gell,en ve Ozlepn Dilimiz, dördüncü baskı, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları:
412, 1975, s. 108.

24TBMM Zabıt Cerldesl, Devre: 4, Içlima: 2, C. ıo, 1.11.1932, Birinci Inikad. s. 3.
25Bu tüzük, TBMM kitaplııında var. Içinde, bugün tutundukları için artık yadırganmayan

sözcüklerin yanı sıra. bir yııın tutmamış sözcük de bulunuyor. Ornekse: asıg (mcnfaat),
beldek (alamet), dilerge (takrir), eıker (müessir), gösterit (temsil), imsilemek (temsil
etmek), kasanık (mahkum), oruntamak (yine, temsil etmek), ödek (tazminat), saypamak
(sarf etmek). şar (belediye), tutulga (zabıtname), uza (mesafe). verit (teberru), yetri
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vazgeçtigi, dahası, bu kurama, vazgeçişini önmek için sarıldıgı savı, çirkin olmak bir
yana, düpedüz yalandır. Yalan oldugunun kanıu, dogrudan dogruya Atatürk'tin söz ve
eylemleridir. 1936 TBMM açılış söylevinde:26 "sayın, Kamutay, kurum"; 1937'deki
söylevinde:27 "türeli bir plan, sevgi, kurum, Kamutay, arsıulusal, amaçlanan, verimli,
ölçü, bilgi"; 1938'deki söylevinde de: "Yüce Sayıavlar, Kamutay, türeli surette

. aydınlaunak" gibi sözler yer alıyor. Sayn oldugu için Başbakaiı Celal Bayar'a okuttuın
bu son açılış söylevinde, Atatürk'ün dil çalışmalarına ne denli önem verdigini gösteren şu
tümeeler var: "Dil kurumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimIere aid Türkçe
terimleri tesbit euniş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma yolunda
esaslı adımını aunışur.28 Bu yıl okullarımızda tedrisaun Türkçe terimlerle yazılmış
kitablarla başlamış olmasını kültür hayaumız için mühim bir hadise olarak kaydeunek
isterim."29 Son olarak şunu da anımsaunak gerekir ki, Atatürk. ölümünden iki ay önce,
S Eylül 1938'de yazdırdıgı bırakıt belgesinde (vasiyetnamesinde), Dil ve Tarih
Kurumlarına, çalışmalarını etkin bir biçimde sürdürmelerine yetecek sürekli bir gelir
bırakmışur. Kısacası, Atatürk, 1932'de başlanıgı Dil Devrimi'ni sonuna dek korumuş,
ölümünden sonra da sürdürülmesini, hiçbir kuşkuya yer bırakmayacak bir biçimde
dilemiştir.

CHP ve özellikle Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün ölümünden sonra da dil
çalışmalarını sürdürmüşlerdir. Bu çalışmaların devlet kaundaki en büyük ürünü, 1945
yılında anayasa ve içtüzük dilinin Türkçeleştirilmesi olmuştur. Geriye dönüştin 1946-
1947 yıllarında başlayacagı göz önünde tutulursa. Atatürk Devrimi diye adlandınlan
büyük degişimin son dalgası budur.

Tüze dilinde, 1945 yılında gerçekleştirilen bu köklü dönüşüm, son derece ciddi,
kapsamlı ve oldukça uzun bir hazırlık döneminin ürünüdür. 6 ocak i945 günlü Anayasa
Komisyonu raporunda!l30 ögrendigimize göre, 'daha 1942 yılının başlarında iki ayn kurul
Türkçelcştirme tasarıları hazırlamış ve bu tasarılar milletvekillerine, Yargıtay. Danıştay,
Sayıştay başkanlarına, Istanbul v.e Ankara Hukuk Fakülteleri profesörlerine, dil
uzmanlarına dagltılmış. Sormaca (anket) sonuçlarına göre, üçüncü bir tasarı hazırlanmış,
bu son tasarı CHP grubunda otuz kişilik bir komisyonda yeniden düzeltilmiş, sonra da
grupta görüşülüp kabul edilmiş.

. Görüldügü gibi, LO Ocak 1945 günü. TBMM genel kurulunda, ızmir milletvekili
Başbakan Şükrü Saracogıu ile 222 arkadaşının önerisi üzerine görüşülüp kabul edilen

(nisap). Ancak. bunlara gülümsemekte ivecenlik etmeyelim. Unulmayalım ki, tüzükteki
ŞU sözcükler, artık ayraç içinde açıklama gerektirmiyorlar: aday. alan. araç. başkan,
başarmak. belirtmek. buyurmak. çogunluk. dayanışma, dergi, devrim. durum. eşit,
egitim. genel. gerektirmek. gerekçe. gündem, güven. il. ilçe. ilgi. ilişkin. irdelemek,
kapsamak, katılmak, kenl, konu, kural, kurul. kutlamu. onaylamak. oturum. oy, önem.
önerge, özet, özgür, sonuç. süre. tarım. tüzük. ulusal. uyarmak. üye, yönelmek. yüküm.

26TBMM Zabıt Cerldesl. Devre: 5. Içtima: 2, C. 13, 1.11.1936, I: I, s; 4.
27TBMM Zabıt Cerldesl. Devre: 5. Içtima: 3. C. 20. 1.11.1937. I: ı. s. 9.
28Bilindigi gibi. Atatilrk'ün kendi'si 1937 yılında yazdığı Geometri kitabıyla, bu çabalara
eylemli olarak omuz vermiştir ..

29TBMM Zabıt Cerldesl, Devre: 5, lçti~a: 4. C. 27. 1.11.1938, t: 1. s. 6.
30Rapor için bkz. TBMM Zabıt Cerldesl. Devre: 7, Içtima: 2, C. 15, 10.1.1945. I:
22. Sıra Sayısı: 39.
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Türkçe anayasa, geçici bir heves sonucu olarak ortaya çıkmamış, üzerinde çok ÇalıŞılarak
kotmlmış olgun bir üründür. Onun için, bir oturumda, öncelikle ve ivedilikle görüşülüp

. kabul edilmiş olmasına bakarak yanlış bir izlenim edinilmemelidir.31 O sırada, TBMM
üye sayısı 455'tir. Boş üyelik yoktur. 90 m\lletvekili oylamaya katılmamışur. Sonuçta,
Türkçeleştiriimiş anayasa, oylamaya katılan 365 milletvekilinin oybirligiyle kabul
edilmiştir.

,
1945 yılında kabul edilen bu anayasa, dil açısından, ola~anüstü başarılı bir

metindir. Bugün anayasa diline yerleşmiş olan birçok sözeügü bu metne borçluyuz. Bu
yeni sözcüklerden birkaç örnek vermek, yapılan işin önemini göstermeye yetecektir:
anayasa, başkent, yasama, yürütme, yargı, egemenlik, yetki, görev, cumhurbaşkanı,
bakanlar kurulu, dönem, üye, oy, sorumlu,sorumsuz, £anık, suçüstü, zamanaşımı,
ödenek, iç tüzük , oturum, soru, gensoru, meclis soruşturması, tamsayı, olaganüstü,
sözleşme, gerekçe, başkomutanhk, genelkurmay başkanhgı, dokunulmazlık, işlem, Yüce
Divan, tasarı, Danıştay, uzmanlık, tüzük, yürür1üge girmek, Yargıtay, başsavcı, genel
kurul, adçekme, eşitlik, demek, konut, kamulaştırma, basın, sıkıyönetim, gözetim,
sonuç, gider, gerçek kişi, tüzelkişi, ayaklanma, okul, il, ilçe, bucak, yetki genişligi,
yeterlik, Sayıştay, genel uygunluk bildirimi.32 Bu sözcükler, genellikle, Dil
Devrimi'nden itibaren yapılan çahşmalarla ortaya çıkarılmış ve bir ölçüde dolaşıma
sokulmUşb1. Ancak bunların anayasaya alınması, devrim yolunda gerçekten dev bir adım
olmuştur. Üstelik bu adımı atanlar, bunu yalnızca bir aşama olarak görmüşler, gözlerini
hep daha ilerilere dikmişlerdir. B. Atalay'ın şu sözleri, işte böylesine aydınlıkçı bir kafa
yapısının göstergesidir: "Şunu da söylemek lazımdır ki arkadaşlar, gördügünüz Anayasa
taslagında bir takım arapça kelimeler kalmışur. Bu bir adımdır. Hayat durmıyan, yürüyen
bir nesnedir. Bugün kalmış olan kelimeler yarın kalkacak, onların yerine de türkçe
kelimeler gelecektir."33

. Aradan geçen üç ay içinde TBMM, bu kez de içtüzügün Türkçeleştirilmesi işini ele
almıştır. Bingöl milletvekili Feridun Fikri Düşünsel'in bu yoldaki önerisi, Anayasa
Komisyonu'nun olumlu görüşü -ile birlikte, i i Nisan 1945 günü mecliste

310 günkü toplantı tutanaklan için bkz. TBMM Zabıt Cerldesl, Devre: 7, Içtima: 2,
C. ıs, 10.1.1945, t: 22, s. 41-59. Aynı oturumda, yineDil Devrimi'nin ürünü olarak,
Teşrinievvel, Teşrinisani, Kanunuevvel ve Kanunu~ani biçimindeki ay adları yerine.
bugün kullandıAımız Ekim, Kasım, Aralık ve Ocak biçimindeki ay adlar'ı kabul
edilmiştir.

32Merak edenler için, bu sözcüklerin Osmanlıca karşılıklarını, aynı sıraya göre veriyorum:
teşkilatı esasiye \Canunu, makar. teşri, icra. kaza, hakimiyet. salahiyet. vazife,
reisicumhur. İcra vekilleri heyeti, devre, aza, rey. mesul. gayri mesul. maznun, cürmü
meşhul, müruruzaman. tahsisat, dahili nizamname, celse, sual, istizah, meclis tahkikatı,
adedi müretlep, fevkalade, mukavele. esbabı mucibe, başkumandanlık, erkanı harbiyei
umumiye riyaseti, masuniyet, muamele. Divanı Ali. layiha, Şurayi Devlet. ihtisas,
nizamname, meriyülicra olmak, Temyiz Mahkemesi, başmüddeiumumi. heyetiumumiye,
kura. müsavat, cemiyet, mesken, istimlak, matbuat, idarei örfiye, nezaret, netice, masraf,
hakiki şahıs, hükmi şahıs, isyan. mektep, vilayet, kaza, nahiye, tevsii mezuniyet.
ehliyet, Divanı Muhasebat, umumi mutabakat beyannamesi.

33a.g.k .• s. 45.
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görüşülmüştÜr. öneri, hiç tartışılmadan, tek oturumda kabul edilmiş ve yeni içtilzük, dili .
çok eskimiş olan 2 Mayıs 1927 günlü Dahili Nizamname'nin yerini a1mıştır.34

2. Karşı-Devrim:

Anayasa ile içtüzük, devlet dilinin Türkçeleştirilmesi yolunda yapılan son büyük
atılımdır. Gerçi 27 Mayıs'tan sonra, aynı yönde birtakım girişimler olmuştur. Bunlara
aşa~ıda de~inilecektir. Ancak şu bir gerçektir ki, bunların hiçbiri, 1945'te sergilenen
devrimcilik düzeyine erişemeyecektir. Devlet dilinde devrimcilik anlayışı, inişli ç~1ı bir
biçimde de olsa, 1945'ten sonra hep gerilemiştir. 1980 darbesinden sonra Türk Dil
Kurumu'nun kapatılmasıyla da, Atatürk'ün devlet eliyle başlaltı~1 Dil Devrimi, yine
devlet eliyle gömülmüştür. 1946-1947 yıllarından sonra Dil Devrimi ayakta kalıp
gelişmesini sürdürebiimişse, bunu genellikle devlete karşın, bir avuç yazın ve düşün
adamının çabası ile başannıştır.

Demokrat Parti'nin Dil Devrimi düşmanlıgı, bu partinin yalnızca görünüşte halkÇı
oldu~nun en büyük kanıtıdır. Çünkü halkı gerçekten seven ve sayan hiçbir siyasal akım,
halka uygarlık yolunu açacak bu türden bir yeni1i~ekarŞıçıkmayı usunun köşesinden bile
geçinnez. Oysa DP, siyasal erke tırmanır tınnanmaz Türkçe düşmanlı~ını sergilerneye
başlamıştır.

Bu Türkçe düşmanlı~ıriın en büyük eylemi, anayasanın 1945'te Türkçeleştirilen
metninden vazgeçilip 1924 metninin yeniden yilrürlü~e konmasıdır. Bu yönde ilk.adımı,
DP'nin dört kurucusundan biri olan Fuad Köprülü atmıştır. Istanbul milletvekili
Köprülü'nün 203 arkadaşıyla birlikte verdi~i anayasa de~işikli~i önergesinin gerekçesi,
ı945 yılında yapay bir dil yaratıldı~ı,anayasada "yaşayandil"e dönülmesi gerekti~idir. Bu
öneri, Dil Devrimi'ne karşı olan bir bölüm aydının tutarsızlı~ını sergiledi~i için çok
ilginçtir. Çünkü Köprülü, oldu~u gibi eski metne dönülmesini de~i1, bu arada tutmuş
olan kimi sözcüklerin korunmasını istemektedir. Kalmasını istedi~i sözcüklere ilişkin
olarak şu örnekler verilebilir: bilakaydüşarı yerine kayıtsız şartsız, iskat yerine düşürme,
intihap yerine seçim, mürurozaman yerine zamanaşımı, reis yerine başkan, muvafık
bulmak yerine uygun bulmak, müddeiumumilik yerine savcılık, mümanaat etmek yerine
engelolmak, teşkilatı esasiye kanunu yerine anayasa (ancak, yine kendi önerisinin 102.
maddesinde, bu kez anakanun diyor!). Bu ve bunun gibi örneklerin açıkça kanıtladı~ı bir
gerçek vardır: Yasa yoluyla yapılan de~işikliklerin hiç degiise bir bölümü "yaşayan dil"e
ginnektedir. Dolayısıyla, henüz yeterince yaygınlık kazanmamış sözcüklerin kaldınııp
bunların yerine eskiye dönülmesini istemek, tutunabilecek birtakım sözcüklerin yaşama
olasılı~ını da~a başından ortadan kaldırmak demektir. Öyleyse, bu tür tutarsızlıkların
sonucu, ister istemez karşı-devrime hizmet etmektir.

Nitekim bu örnekte de böyle olmuştur. Fuad Köprülü, Halide Edip Adıvar gibi, dil
konusunda çelişkilerden kurtulamamış aydınların açtıkları kapıdan hemen karşı-
devrimciler ginnişlerdir: Köprülü'nün önerisi genel kurulda görüşülürken, bu sefer ızmir
Milletvekili Zühtü Hilmi Velibeşe ile 185 arkadaşının önerisi gelmiştir. Bu yeni öneriye
göre, "uydunna" dilden kurtulmak için bulunabilecek en iyi çözüm, 1945 metnini
bütünüyle yürürlükten kaldınp 1924 metnine geri dönmektir. Anayasa Komisyonu da,

34TBMM Tutanak Dergisi. Dönem: 7. Toplanıı: 2. C. 16. 11.4.1945. B: ı. s. 31-63.
Öneri ile rapor. aynı birleşimin sonunda. Sıra Sayısı: 68.
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önce Köprülü ve arkadaşlarının önerisini benimseyip kendisi de bunun üzerinde birtakım
de~işiklikler ya~mışken, düşünce de~iştirmiş, bu kez de toptan geri dönüş önerisini
benimsemiştir.3

Türkiye'de, 1952 yılınm Aralık ayında 1945 Anayasası'nın diline ilişkin olarak
mecliste yapılan görüşmeler, Türk aydınının özyapısını anlamak bakımından eşi az
bulunur bir kaynak niteli~indedir.36 öme~in i945'te an dil davasının bayraktarlı~ını
yapan, Dahili Nizamname'nin lçtüzük'e dönüştürülmesini öneren Feridun Fikri Düşünsel,
eski dile dönüş önerisini candan benimseyerek meclis kürsüsünde şu sözleri
söyleyebiliyor: "Arkadaşlar, böyle bir hakikat gününün bu millet tarafından bu salona
getirilmiş olmasını candan temenni etmekte idim. İşte o gün geldi. Bu hakikat. bu güneş
günü geldi. ,,37A~ milletvekili Kasım Küfrevi, her ne pahasına olursa olsun Türk Dil
Kurumu'nu küçük düşürebilmek için, "insaıı" sözcü~ü Türkçe olmadığından Kurum'un
buna "diksürüngen" diyecek bir kafa yapısında oldu~unu ileri sürebiliyor.38 Bir tür
aydınımızı tanımak bakımından, Seyhan milletvekili Sinan Tekelio~lu'nun şu sözleri
özellikle ilginç: "Memleketimizde tek parti ve diktatörlük idaresinin hakim oldu~u
sıralafda milletin dilini dinini ortadan kaldırarak bambaşka bir şekle sokmak istediler....
Netice itibariyle, Büyük Ata Güneş-Dil Teorisini kabul etmekle eski ve güzel lisanımızın
devamına karar verdi. Fakat onun ölümünden sonra nedense bu Dil Kurumu yine eski
yola gitti. Bulgaristan'dan getirilen bir mütehassıs Enneni deUUetiyle kimsenin
anlayamadı~ı Türk Hsanına yeni yeni kelimeler soktular. Mesela arkadaşlar (oturum)
yahut şuna buna benzer kelimeler eskilerin manasını karşılayabilir mi acaba! ... Bundan
maksat eski tarihleri unutturmak, eski tarihi yok etmektir.,,39

Işte bu hava içinde, "makar"lı, "sülüsan"lı eski anayasa diline dönüş, 24 ~lık
1952 gününde kabul edildi. O sırada TBMM üye tamsayısı 487 idi ve on milletvekilli~i
boştu. 95 milletvekili oylamaya kaulmadl.40 Öneriye 342 kabul, 41 red oyu verildi.
Dokuz milletvekili çekimser kaldı. Ara9aniki ay geçmeden, Ankara "mebusu" Hamid
Şevket ınce'nin önerisiyle, i1 Nisan 1945'te kabul edilen lçtüzük'ten vazgeçildi ve 2
Mayıs 1927 günlü Dahili Ni7.amname'yegeri dönüldil.41 Böylece, anayasa dilinde karŞı-
devrim tamamlanmış oldu.

35ÖJteriler ve Anayasa Komisyonu'nun yalpalamaları için bkz. TBMM Tutanak
Dergisi, Dönem: 9, Toplantı: 3, C. 18'de: 8.12.1952 günlü 14. birleşime eklenmiş
232 sıra sayılı rapor ile 24.12.1952 günlü 21. birleşime eklenmiş 56 sıra sayılı rapor.

36Toplam 97 sayfaya ulaşan bu görüşmeler için bkz. TBMM Tutanak Dergisi, Dönem:
9, Toplantı: 3. C. 18: 8.12.1952 günlü 14. birleşim, s. 129-163; 10.12.1952 günlü 15.
birleşim. s. 172; 12.12.1952 günlü 16. birleşim. s. 201.202; 17.12.1952 günlü 18.
birleşim, s. 282-304; 24.12.1952 günlü 21. birleşim. s. 389.427.

37 a.k., s. 151.
38a.k., s. 401.
39a.k .• ı;. 405.406.
40Katılmayanlar arasında. çelişkili tutumlarını son !Ina dek sürdüren Fuad Köprülü ihi Halide

Edip Adıvar da var. Esas şaşırtıcı olan nokta ise, Atatürk'ün dilde özleşme konusundaki
ünlü sözlerini söylemesine neden olan Türk Dılı ıçın kitabının yazarı Sadri Maksudi
Arsalgibi. Nadir Nadi gibi kişilerin de bu oylamaya katılmamış olmaları.

41Bu geri dönü~ü oybirligiyle benimseyen Anayasa Komisyonu üyeleri arasında Halide Edip
Adıvar da yer alıyordu.
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Ne var ki, yaşayan dile dönüş gerekçesiyle' benimsenen bu eski metin, yeni
kuşaklar için geniş ölçüde anlaşılmaz olmuştu. Onun için, 1961'de yeni bir anayasa
yapılırken, artık bu dili kullanmaya olanak yoktu. 'Buna karşılı", 1945'teki devrimci
yaklaşım da kalmamıştı. Sonuçta, o günlerde geçerli olan ortalama dili kullanma yoluna
gidildi. Bu bile, kimilerine "ifrat" gibi göründü.42 Ancak ço~unluk, dilde tutulan orta
yolu destekledi.

1961 Kurucu Meclisi'nde, dil konusunda gerçekten bilinçli bir tek kişi göze
çarpıyor: Hıfzı Veldet Velidedeogıu. Daha Istanbul öntasarısı hazırlanırken, do~ dürüst
bir dil benimsenmesi için çırpınıyor; başaramayınca da, karşıoyun~ bu konu üzerinde
titizlikle duruyor. Velidedcogıu, dilin bir uygarlık sorunu oldu~unu kavramış az bulunur
düşünürlerimizden biridir. Onun, Temsilciler Meclisi genel kurulunda, anayasanın tümü
üzerinde görüşlerini belirtirken söyledi~ şu sözler, belleklere kazınmaya de~er bir özdeyiş
niteli~indedir: "Bir milletin millet oluşu ve medeni sıfatını taşımaya layık hale gelişi
ancak güzel sanatlarının, dilinin ve kadın seviyesinin ileri olmasıyla mümkündür."43

Velidedeoglu'n~n sözleri arasında, Atatürk Devrimi'ni etkin bir biçimde yaşamış
olan bir insanın devrimci iyimserligini belirten şöyle bir tümce de var: "Bendeniz eminim
ki, şimdi bazı arkadaşlarımızca aşırı surette Türkçeleştirilmiş sanılan l?u tasan, onbeş-
yirmi yıl sonraki dile nazaran geri kalmış bir durum arzedecektir."44 Ne var ki,
Velidedeogıu yanılıyordu. Çünkü o yıllarda Türkiye'nin gündeminden devrimcilik artık
hızla çıkıyor, bunun yerini ise faşizm alıyordu.45 Gerçekten de, Velidedeo~lu'nun
hazırlayıcıları arasında yer aldıgı anayasadan yirmi bir yıl sonra yapılan bugünkü
anayasada, artık ne dilde, ne de özde, 196I'e göre bir ilerleme söz konusu olmadıgı gibi,
aksine, tarihin Çarkı geri döndürüldü.

Bu son anayasa yapılırken de, dilin siyasal bir konu oldugu gerçe~ yine çarpıcı bir
biçimde ortaya çıktı. Kimileri, "anayasa" sözcü~ünü bile bırakıp "esas teşkilat kanunu"
teriminin benimsenmesini önerdi.46 Kimileri ise, özellikle Türk Dil Kurumu'na

42Öme~in, anayasanın tümü üzerindeki görüşmeler sırasında, Fuat Ama şöyle diyor:
"Evvela; tasarı, dil bakımından ifrata kaçmış görünmektedir.;' Kazım Öztürk, Türkıye
Cumhurıyetı Anayasası, Cilt: i, Ankara, Türkiye ış Bankası Kültür Yayınları,
1966, s. 685.

43a.k., s. 873.
44 •. k., s. 876.
45 Faşizmin gündeme girdigi 1968 yılına dek, öz Türkçe yolunda bir iki cılız çaba daha

görülmüştür. Ornegin, Milli Egitim Bakanlıgı, 7 Aralık 1964 günlü ve 1333 sayılı
Tebıı~ler DergisI'nde yayınlanan "Lise ve Ortaokullar Yönetmeligi"nin 85.
maddesinde, ortaokul ve liselerde "Arı Dili Yayma Kolu" kurulmasını istemiştir. Yine
aynı bakanlık, okul kitaplarında arı Türkçe kullanılması geregini bildiren bir genelge
çıkarmıştır. Mayıs i967'de, Cumhuriyet Senaıosu dogal üyesi Kadri Kaplan, bütün resmi'
belgelerde anayasa diline uyulmasını saglamak amacıyla, "Devlet Dilindeki Birligin
Saglanması"na ilişkin bir yasa önerisinde bulunmuştur. Ancak Cumhuriyet Senatosu, bu
öneriyi bir türlü genel kurulun gündemine almamış, sonunda da öneri "kadük" olmuştur.
Faşizmin çevrende (ufukta) göründügü dönemde sonuçsuz kalan bu birkaç çaba için bkz.
Agah Sırrı Levend, a.g.k" s. 506, 518.519.

460sman Selim Kocahanogıu, Gerekçel! ve Açıklamalı Anayasa, lstanöul, Temel
Yayınları. 1993. s, 594. Danışma Meclisi'nde b,u öneriyi yapan üyenin 'adı, Mehmet
Velid Köran'dır.
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inanılmaz bir kinle saldırdı. En korkunç saldırı Mehmet Pamak'tan geldi. Pamak,
TOK'yi, dili bozmak, Marksistleri övmek, Atatürk'ün yolundan çıkmakla suçlayarak
kapatılmasını istedi.47 Saldın kervanında. Anayasa Komisyonu Başkanı Orhan Aldıkaçtı
da, önde bir yer tuttu. Ömegin şu sözler onundur: "TOK, Atatürk yolunda oldugunu ileri
sürerek, devamlı olarak kelimeler üretmekte ve bu kelimeleri kullanmaya vatandaşlan
zorlamaktadır." (!) "Bu -suretle dil unutturularak yeni bir dil yaratmak, yeni Türkçeyi
oluşturmak istemektedirler. "48

Gerçi, Danışma Meclisi'nde Kurum'u savunan çıkmadı degil. Şu sözler Ragıp
Banaz'ın: "Kurumları suçlarken daha dikkatli olma durumuodayız .... Bir de suçladıgımız
Kurumun altında Atatürk'ün imzası varsa ve bu kurumun çalışmaları, destegi Atatürk'ün
vasiyetine dayanıyorsa bu dikkatli olma gerçegi daha çok ortaya çıkar. ,,49 Ne var ki, bu
savunmalar boşunaydı. 1980 darbecileri ve onların sİ\'il yandaşlan, Atatürkçülügü
bitirmeye kararlıydılar. Bu ugurda, hizmet ettikleri egemen sınıfların en kutsal hakkı olan
mülkiyet, ve miras hakkını bile çignemekten çekinmediler; Atatürk'ün TDK'sini
kapadılar.

Dil açısından bakıldı~ında, bugün yürürlükte olan anayasa, çelişkiler içinde
debelenen Türk aydınının bir durum saptaması gibidir. Sözcük seçimi tutarsızdır,50
anlatımı bozuktur, noktalamalarlJanıltıcıdır. Anayasanın hu özelliklerine, daha Danışma,
Meclisi'nde dikkat çekilmişti. Omegin Selçuk Kantareıogıu, "... bir tarafta 'Memur
güvencesi' deniyor, diger tarafta. 'Hakimlik teminatı' diyor. Hatta 'Memurlara verdiginiı
güvence de, Mkimlere verdiginiz teminat mıdır' diye Komisyona soru sormuştum.
Cevabını dahi vermediler,"51 diye yakınmıştı. Dahası, ya!cınmaIar Anayasa Komisyonu
içinden bile gelmişti. Örnegin, şu sözler Komisyon üyesi ıhsan Göksel'indir:
"Kanaatimce, bizim bugün hazu'ladıgımlZ Anayasa Tasarısında birçok noktalarna hataları
vardır. "52 _ '

Ancak, bütün bu u)'anlar boşa çıkmış, yeni anayasa, "her yanı dökülen" bir
Türkçe ile yazılmıştır. Omer Asım Aksoy'un şu saptaması, tümüyle dogrudur:
"Anayasanın kimi maddeleri Türk dili ve edebiyatı ögretmenlerinin, ögrenci!erine kötü
zincirleme anlatım örnegi olarak gösterebilecekleri çarpıcı örneklerdir. Bir 'başlangıç'
vardır ki, evlere şenlik. 348 sözcüklü tek tümce! Içinde birçok yan tümcecikler ve onların
çeşit çeşit niteleyicileri, tümleçleri ve belirteçleri birbiri içine girmiştir. Hangisinin
nereye baglı oldugunu bilmece çözer gibi ugraşıp bulm,ık gerekiyor."53 Anayasadaki
noktalama yanlışlan da, kimi zaman anlamı tamamen bozacak niteliktedir. Örnek olarak,
15. maddenin ikinci fıkrasında yer alan şu anlatıma bakılabilir: "... , savaş hukukuna'

47 a.k., s. 613-615, 630.
48a.k., s. 616 ve 617.
49a.k., s. 588.
50 Anayasayı dikkaıle tarayan Aksoy, bu tutarsız sözcük kuııanımını, aralarında ve kendi

içlerinde çelişen maddelerin sırasayılarını vererek, bir dizelge biçiminde sergilemiştir.
Ümer Asım Aksoy, "1982 Anayasasının Dili", Ankara, Çağdalı Türk Dılı, sayı: 1
(Mart 1988), s. 3-7.

510sman Selim Kocahanogıu, a.g.k., s. 599.
52 "a.k., s. 598.
53Ömer Asım Aksoy, a.g.k. ("1982 A."), s. 5.
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uygun 'fiiller sonucu meydana gelen ölümler ile. ölüm cezalannın infazı dışında. kişinin'
yaşarn hakkına. maddi ve manevi varlı~ının bütün1ü~üne dokunulmaz; ... "54 Buradaki
yanlış. "kişinin yaşam hakkına" sözlerinden sonra"; "konaca~ına" ."konmuş olması. Bu
yanlış noktalarna yüzünden. aktarılan bu düzenlerneden şöyle bir sonuç çıkmaktadır:
"Savaş hukukuna uygun fiiller sonucu meydana gelen ölümlerde ve ölüm cezalannın
infazında. kişinin yalnızca yaşam hakkına degiı. maddi ve manevi varlıgının bütünlügü~e
de dokunulabilir." Başka bir deyişle. savaş ya da idam cezası durumunda. kişinin ömegin
,örgenleri kopanlabilir. ya da kişi delirtilebilir. vb.! Görüldügü gibi. noktalarna yanlışları
çok agır anlarn çarpılmalanni! yol açabilecek niteliktedir. Özetle. Anayasa'daki Türkçe
bozuklukları. yalnızca dil açısından üzücü degildir. Aynı zamanda. çok çetrefil tüzel
yorum sorunları yaratabilecek niteliktedir.

3. Bugünkü Durum:

Bugün Türkiye'de Türkçe. hızlı bir' aşınma sürecine girmiş durumda. Türkçe'yi
dogru dürüst konuşan ve yazan insan sayısı hızla azalıyor. Dile. özellikle Bau dillerinden.
dur durak bilmeyen bir sözcük aktarımı var. Bu sözcükler yalnızca yeni ürün ya da
kavramları adlandırmak için alınmıyor. Var olan Türkçe sözcükler de atılıp yerlerine
yabancıları kullanılıyor. örnekse: açıkoturum yerine panel. toplu iletişim araçları
(TtLAR) yerine medya. ara sınav yerine vize. dönem sonu sınavı yerine final. bilgisayar
yerine k6mpütür, gösterim yerine vizyon. dönüşüm yerine transformasyon. birikim
yerine akümillasyon, cankurtaran yerine ambülans, canavar düdügu yerine siren, deniyor.,

Yaygın kullanıma giren birçok öz Türkçe sözcük de. yanlış ırullanılıyor. örne~in:
"etken" (müessir) yerine "elkin" kullanılıyor. Oysa "elkinlik" faaliyet demek olduguna
göre. etkin de faal demektir. "Çözme" (halletme) yerine "çözümleme" (tahlil etme)
kullanılıyor. "Olası" (muhtemel) ile "olanaklı" (mümkün) karıştırılıyor. "Karşılık"
(mUkabil) yerine "karşın" (ragmen) kullanılıyor. "Kargaşa" (kaos, karışıklık) denmesi
gerekirken "karmaşa" (kompleks) deniyor. "Modem" olma ile "aynı zaman diliminde
yaşama" kavramları karıştırıIarak, "çagcıl" (modem) sözcügü bir yana atılıyor ve hepsine
birden "çagdaş:' deniyor.

Bozukluk, ne yazık ki, sözcük düzeyinde de kalmıyor. Türkçe'nin yapısına aykın
birtakım kullanımlar hızla yaygınlaşıyor. Örnekse, "hayret bir şey" deyişi bugün herkesin
agz ında. Yakında, "eyvah bir pilav" gibi kullanımlarla karşılaşırsak hiç şaşırmayalım.
Aruk Türkçe'nin çivisi çıktı.

En ürkütücüsÜt yazımın da hızla bozulm<ıkta olması. Bir belediye, büyük harflerle
"Sizde yaşlanacaksınız" diye bir yazı asabiliyor. Kültür (!) Bakanlıgı'nın çıkarıp Resmi
Gazete'de55 yayınlatugı bir yönetmelikte, şöyle bir yazıma raslanabiliyor: "Bakanlıgın
görevalanına giripte ... " En inanılmazı ise, abecenin de~iştirilmekte olması. Devlet.
"Eximbank" diye bir banka kurabiliyor. Resmi Gazete!de 6 yayınlanan bir başbakanlık
genelgesinde "fax" biçiminde bir yazım var. Kimse de Çıkıp Türk abecesinde "x" diye bir
harf yoktur, demiyor.

54Resml Gazete, sayı: '17863, 9 Kasım 1982.
55Sayl: 21850, 15 Şubat 1994.
56Sayl: 21840, 5 Şubat 1994.
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Bu yozlaşmanın birçok nedeni var. Birincisi, de~letin dil karşı-devrimcilerin in
eline geçmiş olması. Devlet. bir yandan kendi yayınladı~ı belgelerde, TRTde, okullarda,
kimi öz Türkçe sözcüklerin kullanımını yasaklarken, yabancı dil kullanımını bütün
gücüyle destekliyor. Yabancı dil ö~etimine önem vermek yerine yabancı dilde ö~etim
yaygınlaşunlıyor. İngilizce neredeyse resmi e~itim dili olma yolunda. Devlet adamları,
hiç utanmadan, yabancı dil kullanmayı bir övünç kayna~ı ı>ayabiliyorlar.

Yozlaşmanın ikinci büyük nedeni, toplumda dil bilincinin yaygınlaşmamış
olması. İnsanlar, yabancı sözcüklerle dolu, bozuk, •.ulagı tırmalayan bir Türkçe
işitmekten ya da okumaktan rahatsız olmuyorlar. Çünkii ço~unluk zaten böyle bir dil
kuUanıyor.Bunda, son zamanlarda yaygınlaşanözel radyo ve televizyonların da büyük bir
sorumlulu~u var. Bugün Ankara'da yayım yapan bir radyo kuruluşunun adı "Capital
Radio"! Bu Türk yayın kuruluşu, haberleri "Radio News" sözleriyle "anons ediyor"! Bu
örnek, öz Türkçe'de kararlı olmanın gere~ini çok güzel gösteriyor. zamanında "radyo"
sözcü~ünü oldu~u gibi almakta sakınca görmeyen bir kafa yapısı, başkent sözcü~ü de
elden gidip yerine "capital"girince elbeue rahatsızlık duymayacak.57

İşin korkuncu, bugün aruk yozlaşmanın halk katmanları arasında da yayılmış
olması. Eskiden yönetici takım ne denli yoz bir dil konuşursa konuşsun, anadili diriltmek
için hep halk kayna~na dönme umudu vardı. Nitekim Osmanlıca'nın çöplü~e atılması,
bu nedenle görece kolayolmuştur. Ne var ki, toplu iletişim araçlarının her köye, her eve
girmesiyle, artık bu olanak da kalmadı. Çünkü aruk, üst katmanların yozlu~u toplumun
her köşesine yansıyor. Tıpkı köşe dönmed aklöresizligin bir anda her yere yayılması
gibi, dil sapıklı~ı da her yere giriyor. Artık "gelişmemiş ama an" bir Türkçe'nin
korunabildi~i bir yurt köşesi; bundan yararlanılarak yeniden ormanıarın yeşertilebilece~i
bir fıdanlık yok.

SONUÇ:

SOrun apaçık ortada: Türkçe'yi geliştirip yaşa.tacak mıyız? Yoksa, giderek
melezleşip güdükleşen bir sokak dili olmasına, adım adım ölüp gitmesine katlanacak
mıyız? Kendimizi kandırmayalım. Bugün her iki olasılık da açıktır. Her iki olasılık da,
. do~dan do~ya bizim tutumumuzun sonucu olacaktır. I.stesekde, istemesek de hepimiz
sorumluyıız. Bundan kaçmak olanaksız. Türkçe'yi ya biz yaşataca~z, ya da biz öldürmüş
olac~ız. Yaşatmak için, akıntıya kürek çekmek gerekiyor. Oldürmek ise çok daha kolay.
Bunun için, işi "oluruna bırakmak" yeter.

Bir seçim yapmanın kaçınılmazlı~, gerçeklerden kaynaklanan bir dayatma Hiçbir
dil, dünyadan yalıtlanamıyor. Kaçınılmaz olarak, başka dillerle karşı karşıya geliyor.
Kendini geliştirebilirse, bu karşılaşmadan varsıllaşarak çıkıyor. Bunu yapamazsa, yenilip
erimesi kaçınılmaz. Eskiden de durum bir ölçüde böyleydi. Bugün içinde bulundugumuz
iletişim çagında ise, aruk durum kesenkes böyle.

Türkçe, tarihi boyunca..iki büyük salgınla karşılaştı. "Bin yıldan beri sürüp gelen
birinci salgın, Türk1erin İslam uygarlıgı çevresine girmesiyle başlar. Bu dönemde, Arap
ve Fars dillerinin sözcük ve kuraııarı, medreseden yetişme aydınların aracılıgiyle,

57Bugün kucak açtıgımız "metro" sözcügu de bakalım yarın hangi TUrkçe kıyımma neden
olacak.
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Türkçeye doluşma~a başlamıŞ, böylece, üç dilden (Arapçadan, Farsçadan ve Türkçeden~
birleşik olan ve yalnız okur-yazarlar arasında kullanılan özel bir dil dogmuştur."5
Kısacası, bu ilk karşılaşmadan Türkçe yenik çıkmıştır. Bunun çok agır bir bedeli
olmUşbır. Dile yabanc~ sözcükler dolmakla kalmamış, kimi kavramların Türkçeleri atılıp
yerlerine Arapça ya da Farsçaları konmuş. "Eldeki belgelerden ögrendigimize göre, Uygur
Türk'lerinin (lX.-XIII, yy.) diliride şöyle' sözcükler varmış: ölüt, ölütçü, etöz, aşlık,
istem, sezik. Bunlan be~enmemiş olacagız ki, hepsini atıp yerlerine şu sözcükleri
almışız: katı (katil), kaatil, vücut, matbah (muüak), &nU, şüphe. XII. yüzyılda yazılmış
bir sözlükte şöyle sözcükler görüyoruz: etçi (kassab, kasap), gözdemci (casus), yıldızcı
(müneccim), kıskaç (kelbetan, kerpeten), gözgü (ayine, ayna) v.b .... Görülüyor ki,
Türkçenin yetersizli~ini ileriye sürenler, onu kendileri yoksullaştırınışlar, sonra da
bundan yakınma~ kalkışmışlardır. "59

"Türkçenin gördü~ü ikinci salgın, Türk toplumunun XIX. yüzyıl ortalannda Bab
uygarh~ı çevresine girmesiyle başlar. Bu dönemde de aynı aşa~ılık duygusundan do~ma
aynı tutum yine sürmüştür. Bu sefer de Frenk sözcüklerini Türkçe sözcüklerden üstün
görüp oolan almaga başladık .... Yalnız Türkçe sözcükleri atmakla yetinmedik, Arap ve
Fars dillerinden aldıgımız sözcükleri de bu sefer Frenkçeleriyle degiştirdik: hekim yerine
doktor, cerrah yerine operatör, baytar yerine veteriner, müderris yerine profesör, katip
yerine sekreter, hizmet yerine servis, fırka yerine parti, şehadetname yerine diploma v.b.
deme~e başladık. Birinci Dünya Savaşı'nda vesika ile ekmek alırdık, Ikinci Dünya
Savaşı'nda karne ile ekmek aldık."60

Kısacası, bir kez daha yenildik. Üstelik, ikinci yenilgimiz birincisinden çok daha
kesin oldu. Çünkü, onu özümseyecegimize kendimizi ona teslim etti~imiz Batı
uygarhgı, Islam uygarlıgından çok daha kapsamlı ve etkileyicidir. Bugün bilimde,
sanatıa, yordambilgisinde (teknolojide) Batı öylesine baş edilmez bir üstünlüge erişmiştir
ki, bütün bu alanlankendi dilimizle özümsememiz; bir Kuran'ı, birkaç hadis derlemesini,
bir iki "hikmet" ya da "ilim" kitabını Türkçe'ye çevirme çabasıyla karşılaştınlamayacak,
dev boyutlu bir çaba gerektirmektedir. Birinci yenilgiden sonra, hiç degilse silkinebilmiş,
Tanzimat'tan başlayıp Dil Devrimi'ne ulaşan bir çabayla kendimizi yeniden
lOparlayabilmiştik. Ikinci yenilgi ise, bütün agırlıgıyla sürmektedir. Bunu bir an önce
gögüslemeye davranmazsak, Türkçe'nin bu ikinci yenilgiden sag çıkma olasılıgı yoktur.

Hem Fransa ömeginin, hem de Türkiye'deki anayasa dili ve TDK savaşımının
açıkça gösterdigi gibi, sorun siyasaldır. Dolayısıyla, çözümü de siyasal bir savaşımı
zorunlu kılmaktadır. Bu savaşım iki düzlemde yürütülmelidir. Biri devlet düzleminde,
ikincisi de, topluma önderlik edecek aydınlar düzleminde. Açıktır ki, sonul (nihai) başan,
bu iki düzlemin eklemlenmesinde yatmaktadır.

Devlet düzleminde yapılacak ilk iş, Türk Dil Kurumu'nun eski tüzel konumuna
(statüsüne) yeniden kavuşturulmasını saglamaktır. Bu, hem çok ivedi, hem de yaşamsal
bir sorundur. Ivedidir, çünkü zaman geçtikçe, eski yapıyı ayakta tutan insan gücü yok
olmaktadır. Bir an önce onanm (restorasyon) saglanamazsa, eski birikime dayalı bir geçiş
başanlamayacak, her şeye yeniden başlamak gerekecektir. Yaşamsaldır, çünkü Kurum,

58Cevdet Kudret, "Dil Dilenciligi çagı", Yön, sayı: 133, 15 Ekim 1965, s. 14.
59a.k.
60a.k.
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Türkçe'nin kurtarılması ve geliştirilmesi için izlenmesi gereken yolun en bilinçli
izleyicisiydi. Herhangi bir yeni örgütlenmenin buıı un yerini tutması olanaksız
görünmektedir. .

Yitip gitmekte olan bir dili kurtarmak için yapılr.ıası zorunlu olan dört temel iş
vardır: 1) Dilin bütün seslerini duyuracak elverişli bir abece ve yazım edinmek; 2) Bütün
sözcükleri toplayarak dilin bir genel sözlügünü hazırlamak; 3) Dilbilgisi kurallarını
belirlemek; 4) Yerli kök ve ekleri kullanarak, uygarlıgın ürünü olan bütün ürun ve
kavramları yerli terimlerle karşılamak.61

Bilindigi gibi, birinci işte en köklü dönüşüm Atıtürk'ün eliyle gerçekleştirildi.
Harf Devrimi yapılmasaydı, Türkçe'nin bugün kurlarılması belki de olanaksız olurdu.
Yine birinci iş çerçevesinde. TDK'nin çabalanyla, hemen hemen tam bir başarıya ulaşıldı.
Her aşamada geliştirilen yazım kılavuzlanyla, yazımda gitgide artan oranda bir yalınçhk
ve tutarlıhk gerçekleştirildi. Bugün Türkçe'yi bekleyen en büyük tehlikelerden biri,
TDK'nin ortadan kaldınlması sonucunda, yazım birligınin adım adım bir keşmekeşe
dönüşmesidir. Başka hiçbir neden olmasaydı bile, bir iek bu gerekçeyle TDK'nin bir an
önce yeniden ku.-ulması yine de yaşamsal bir gerek olurdu.

Ikinci işte de, yine TDK'nin çabalarıyla devadımlar atıldı. Kırk yıl' dolayında süren
aralıksız çabalarla, on iki ciltlik D.~rleme Sözlü~ü ile sekiz ciltlik Tarama
Sözlüaü yayınlandı. Ancak bu iş de, Kurum'un kapatılmasıyla durduruldu. Oysa, çok
yol alınmış olmakla birlikte, henüz yolun, sonuna Belinmemişıi. Bir kere, henüz
saptanmamış birtakım yerel dil kullanımları vardır. Hemen davranılmazsa bunlar yok
olup gidecektir. Ikincisi, henüz taranmamış daha birçok eski yapıt vardır. Üçüncüsü,
öteki Türk lehçe ve dillerinde, bir an önce saptanması gereken varsıl bir dil kaynagı
bulunmaktadır. TDK, bu alana da el atmış, ancak yapılması gerekenin çok azını
tamamlayabilmişti. Oysa, daha 1880 yılında yazdıgı bir makalede, Şemseuin Sami, bu
kayna~ bir an önce başvurmamız gerekıigi konusunda u~'arıda bulunmuştu: "Bir lisan ise
kelimat-I ecnebiyyeden ne kadar ari, ve kendi kelimeleri ne kadar ziyade olursa, o kadar
mükemmel, o kadar vasi, o kadar zengin addolunacagından, Iisan-ı Türki-i şarki ... bizim
lisan-ı Türki-i garbiye tercih olunabilir. Binae'n'aleyh, lisanımızın ıslah ve tevsiini murad
euigimiz halde ... lisan-ı aslimiz olan şark Türkçesinin bizce metruk ve mechul olan
kelimelerini uyandırarak, onları kabul ve isti'male çalışmakhgımız ikliza eder."62 Yine
bu ikinci iş çerçevesinde, TDK, sözlük hazırlamada da oldukça yol almıştı. 1980 yılına
gelinceye dek, Türkçe Sözlük birkaç kez genişletilere:k basılabildi ve 1982'deki. son
baskısında altmış bin sözcüge ulaşıldı. Sözlügün, hem Derleme ve Tarama Sözlüklerinin,
hem öteki Türk lehçe ve dillerinin, hem de terim kitapçıklarının verimleriyle
varsıllaştırılması gerekirdi. TDK'nin kapatılması, aralıksız olmac;ı gereken bu çabaları da
durdurdu.63

61Sadri Maksudi, a.g.k .• s. 26.
62şemsettin Sami, "Lisan-ı Türki-Osmanj", Harta, sayı: 12, 1880 (10 Zilhicce 1298).

Akıaran, Agah Sırrı Levend, a.g.k., s. 132-133.
63Durdurma bir yana, 12 Eylül'ün ÜTÜnüolan yeni "TOK", var olan Tiirkçe Sözlük'ü yeniden

bastımken içinde öylesine gelişigiizel' değişıirmeler yapmıştır ki, ortaya kusurlu,
dolayısıyla da '''zararlı'' bir ÜTÜn çıkmıştır. Bkz. Öm(~r Asım Aksoy, 011 Yanlı,ları,
Genişletilmiş Dördüncü Basım, Istanbul, Adam Yayınları, 1991, s. 339-359.
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Üçüncü işte de. yine TOK sayesinde. işin esası başan1dı. Osmanlılann resmi dili
Türkçe idi; ancak. acı gerçek şudur ki. imparatorluk döneminde Türkçe'nin dilbilgisi
kuralları saptanmamıştı. Medreselerde Arapça'nın dilbilgisi kuralları en ince ayrıntısına
dek okutulur. yazım kurallan titizlikle ö~retilirken. Türkçe'yi ne incelemek. ne de
okutmak. kimsenin usuna gelmezdi. Dolayısıyla. bu alanda da. hemen hemen sıfırdan
başlamak gerekti. Ancalc:.şurası çok sevindiricidir ki. yabancı türkbilim uzmanlarının da
büyük katkısıyla. TDK kapatıldı~ı sırada. artık Türkçe'nin sesbilgisi, yapıbilgisi.
sözdimizi. yazımı gibi belli başlı dilbilgisi konulannda çok büyük bir yol alınmıştı.
Şimdi bireysel çabalarla sürdürülen bu çalışmaların. TOK yeniden açıldı~ında. Dilbilgisi
Kolu'nun işe sanlmasıyla yeniden büyük bir ivme kazanac~ı kuşkusuzdur.

Dördüncü işte ise, ne yazık ki TOK yeterince başarılı olamamıştır. Bunun da. esas
olarak Kurum dışından kaynaklanan nedenleri vardır. Gerçi Kurum. kapatıldı~ı güne dek,
sinemadan ceza yargılama yöntemine uzanan çok degişik alanda. onlarca terim,sözlü~
yayınlamıştır. Ne var ki. bu çabaların başarılı olabilmesi için. iki temel koşul vardır:
biri. bilim adamlarının işbirli~i; ikincisi ise devletin deste~i. Gerçekten de. bilim ve
sanat alanında terim yaratılması için. dilci olmak yetmez. ııgili alanların uzmanlarının da
bu işe omuz vermesi zorunludur. Hem terimlerin yaratılmasında. hem de bunların
yaygınlaştıolmasında bu zorunluk vardır. Ne yazık ki. bu güne dek. uzmanlarımızın
çogunlugu bu görevlerinin bilincinde olmamışlardır. Başarı için ikinci koşul ise. devlet
destegidir. Atatürk zamanında. Kurum devletten bu destegi bulmuştu. Yukarıda da
belirtildigi gibi. Atatürk. hem kendisi terim çalışmalarına katılmış, hem de do~a
bilimleri alanında yaratılan terimlerin okullarda okutulmasına önayak olmuştur. Ancak.
1940'lı yılların ortasından itibaren karşı-devrimin devlete egemen olmasıyla birlikte.
devlet destegi. devlet eliyle kösteklenmeye dönüşmüştür. Bugün Türkçe'yi kurtarmak için
verilecek siyasal savaşımın en önemli ereklerinden biri. ilk ve ortaögretimde. bütün bilim
dallarında Türkçe terimler kullanılmasını zorunlu kdmaktır.

Siyasal savaşımın ikinci düzlemi ise. topluma önderlik edecek aydınlardır. Burada
yapılması gereken işler şöyle sayılabilir. i) Çeşitli uzmanlık alanlarında. yabancı terimler
yerine Türkçe terimler yaratıp bunları yaygınlaştırmak; 2) Günlük dilin özleşip
varsıllaşması için çabalamak; 3) Devletten toplumun her katmanına dek dil bilincini
yaygınlaştırmale. .

Türkçe. terimler konusunda çok uzun süren bir şaşkınlık dönemi yaşamıştır.
Büyük dilci Şemsettin Sami bile. "Hele ulum ü fünun ıstılahatını hiçbir vakit
Türkçeleştirmeyiz. Ve Türkçeleştirmemeliyiz."64 diye yazmıştır. Türkçülütün
Esasları'nı yazacak denli Türkçü olan Ziya Gökalp. terim türetme işine gelince.
gerekirse Arapça'ya ve Farsça'ya başvurulabilecegini savunmuştur.65Atatürk bile. birçok
terimi Türkçe köklerden türetmeye çalışacagına, oldugu gibi Batı dillerinden aktarmayı
yeglemiştir. O büyük devrimci bile, ömegin hendeseye geometri demenin. Türkçe'ye
hiçbir biçimde hizmet etmeyecek yeni bir yabancılaşma(ı~mbaşka birşey olmadıgını

j

64şemsenin Sami, "Yine Lisan ve Edebiyatımız. Tarik-ı Islah", Sabah, 1898 (3 Agustos
1314). Aktaran, Agah Sırrı Levend, a.g.k., s. 222.

65Ziya Gökalp, Türkçülügün Esasları. Istanbul. Varlık Yayınları: 825, 1961, s. 92:
" ... o zaman bizzarure arapça ve .aeemeeye müracaat ederek bunlardan yeni kelimeler
alırız. "
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görememiştir. Bu yalpalamalar sonucunda Türkçe'ye, buırün ayıklanması sorun yaraum
bir yı~ın yabancı sözcük girmiştir.

. Oysa, terimler alanında yapılması gereken şey ~;ok açıkur:' Gelişmiş yabancı
dillerdeki, özellikle de Ingilizce'deki bUtün terimlere, Türkçe kök ve eklerden gidilerek
karşılıklar bulunmalıdır. Bu işi yarım yamalak yapmak, "evrensel dildir" gerekçesiyle
birtakım yabancı sözcüklerin girmesine göz yummak, hem tehlikelidir, hem de
verimsizdir. Tehlikelidir, çünkü Capital Radio öme~ind(: gösterildi~i gibi, bir yabancı
sözcük ister istemez başkalarını da sürüklemekte, sonuçta, dolaşırnda olan Türkçe
sözcükler bile ort.adan kaldırılabilmektedir. Bu yol verin;ısizdir de. Orhan Hançerlio~lu'nun
dedi~i gibi: "Kök anlamlarını bilmedi~imiz' sözcükleri türetemeyece~imiz gibi
anlamlarını bilsek bile yabancı kökleri Türkçemizin kurallarıyla türetemeyiz. "66
Sonuçta, yabancı sözcük kısır kalır ve bu kısırlı~ı gidenl'lenin tek yolu, durmadan yeni
yabancı sözcükler almak olur.

Terimleri Türkçe köklerden tiiretmenin iki büyük yararı daha vardır. Biri,
uzmanları kendi alanlarında anadilleriyle düşünmeye zorlamakur. Hiçbir yabancı dil,
anadilin sa~ladı~ özgüyeni veremez. En aynntılı kavramlan anadilinde dile getirebilen bir
uzman, ba~ımsız düşünmeyi da beCerebiliyor deme~tir. <:ielişmiş ülkelere beyin göçünü
durdurmanın, öykünmecilikten kurtulup yaraucı olmanın ıemel koşulu da budur. Anadili
bilinci, bilimsel düşünce de~irmenimizi taşıma suyla döndürmekten kurtulmanın tek
yoludur. Ikinci büyük yararı ise, toplumun uygarlaşurılmasını hızlandırmasıdır. Elbette,
yı~ınların uzmanlık terimlerini anlamaları beklenmez. An ::ak, Giriş'te de belirtildj~ gibi,
bilinen kök ve eklerle türetilen terimlerin anlamını, halk hiç degilse sezebilir. Uygarlık
ile kendisi arasında aşılmaz bir duvar görmez. Uzmanlık dilinden günlük dile geçişler
yaygınlaşır. Yazın adamları; bu terimlerin bir bölümünü kendi yazınsal üretimleri için
kullanırıar. Sanat adamlan da, siyaset adamları da, okulbrda okutulan, bilimsel tanıtma
dergilerinde kullanılan terimleri, kendi gereksinimleri ölçüsünde dolaşıma sokarlar.
Böylece genel dil, uzmanlık dillerinden kop~k bir günliik gereksinimler dili olmaktan
kurtulur. Gelişmiş bilgileri dile getiren kavramlarla aşılanıp kendisi de durmadan gelişir.
Işte böyle bir dil, bir halkın uygarlık diizeyini yükseltme yolunda çok güçlü bir kaldıraç
olur. Eninde sonunda, bilim dili de bu gelişmiş yaygın dilden "geri beslenir". Terimleri
Türkçe kök ve eklerden türetmenin saglayacagı en büyük yararlardan biri de işte budur.

Terimlerin Türkçeleştirilmesi genel konusu iç inde, tüzebilim ~hukuk il~i)
alanının özel bir yt:ri vardır. Çünkü tüze, her uygar toplumun ilişkilerinin
düzenlenmesinde birinci derecede etkilidir. Uygarlık düzey; artUkça, tüzenin önemi daha da
artar. Dolayısıyla, uygarlaşmış bir halkın en sık karşılaşaCilgı uzmanlık dillerinden biri de
tüze dilidir. Tüze dilinin, anayasalarda, yasalarda, ötd.i düzenlemelerde, mahkeme
kararlarında vb. kullanılan dilolması, dil dÜ7-cltimiçerçe",~si içinde tüze dilinin nasıl ayrı
bir yer tuttugunu gösteımeye yeter.

Işte bu nedenledir ki, Türkiye'de. 1945'te. anayilsa dilinin Türkçeleştirilmesi,
olaganüstü önemde bir aulımdL Ne yazık ki, bundan geri <Iönüldü. Bundan sonra da, tüze
dilinin Türkçeleştirilmesinde aulacak ilk adım, yine anayasa alanında olmalıdır. Çünkü
anayasa, öteki bütün tüzel düzenlemelerin çerçevesini çizer. Bir kere, bu alanda.
olabildigince ödünsüz bir öz Türkçe anlatım gerçekleşıirilmelidir. Ondan sonra da.

660rhan Hançerlio~lu, Türk Dili Sözlüğü, Istanbul, Rerıızi Kitabevi, 1992, s. 7.
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yalınlaştırma eylemcesi (operasyonu), en önemli yasalardan başlanarak bütün
yürürlükteki düzenlemeler (mevzuat) için yürütülmelidir.

Tüzel düşüncenin en üstün yanı, insanın yaşamına ussal bir düzen getirmesidir.
Tüze, özünde, de~erler arasında yaptınnıa ba~lanmış bir sıradüzeni (hiyerarşi) yaratma
amacıyla, toplumsalolguları; tutarlı bir dizge oluşturacak biçimde tanımlama ve
kümelendirme denemesidir. Başka bir deyişle tüze, toplumsal ilişkileri usdüzenine
(mantı~a) baglama girişimidir. Bu yönüyle, tüzel düşünce, ussallaşmanın,
Aydınlanma'nın başta gelen araçlanndan biridir. Bu aracın anadileolabildi~ince baglı
olması, bu anadili kullanan toplumun uygarlıga gidişini o ölçüde kolaylaştmr. .

Tüzemenler arasında bumın bu geregi en iyi kavramıŞ olanlar yüksek yargıçlardır.
Anayasa Mahkemesi'nin olsun, Danıştay'ın olsun, kararlannda temiz bir Türkçe kullanma
özeni açıkça bellidir .. Danıştay'ın kuruluşunun 125. yıldönümü dolayısıyla yaptıgı
konuşmada, Danıştay Başkanı'nın söyledigi şu sözler, herkese örnek olacak niteliktedir:
"Ulu önder Atatürk'ün başlattı~1 dil devrimi ile büyük ve geniş yollar açılmıştır, fakat
henüz amaca ulaşılamamıştır. Yaşayan dilde öztürkçe karşılıklan bulundu~ halde
hukukta pek çok sözcük ve kavram arapça ve farsça kullanılmaktadır. Öztürkçe
sözcüklerin eski kavramlan karşılayarnayacagı savı, konuya bilimsellikten uzak yüzeysel
bir yaklaşımdır. "67

Kapatılan TOK, anayasa, ceza yargılama yöntemi yasası, memurların
yargılanmasına ilişkin yasa, genelolarak tüze ve yasa dili, gümrük, tecim, maliye,
sayışmanlık, güvence, resmi yazışmalar konularında de~erli terim sözlükleri
yayınlamıştır.68 Hıfzı Yeldet Yelidedeo~lu, Medeni Kanun ile Borçlar ~unu'nun
Türkçeleştirilmesi yolunda ölümsüz katkılarda bulunmuştur. Henüz devrimciler safında
yer aldıgı günlerde Feridun Fikri Düşünserin dedigi gibi: "Demek ki bir parça çalışılacak
olursa, davaya inanılacak olursa. bugün Borçlar Kanununda, Medeni Kanun'da ve sair
kanunlardaki hukuki ıstılahlann karşılıgını bulmakta hiç sıkıntı çe~miyecegiz. Billur
gibi panl panl parlıyan güzel, latif tükçe kelimeleri, türkçe köklerden bularak, gayet
güzel bir su gibi akan bir hukuk dili tesis etmiş olacagız."69 Bu konuda en büyük görev,
bilim adamlanna düşmektedir. Ne yazık ki, yüksek yargıçlanmızda görülen dil bilinci,
tüzebilim uzmanlanmız arasında henüz yaygınlaşamamıştır. Aynı tutuculuk, genelolarak
savunmanlanmızda da görülmektedir. Yapılan uyanlar70 ise hiçbir yankı bulmamaktadır.
Bu ilgisizlik sürdükçe, tüze ve yasa dilinin daha da yozlaşması kaçınılmazdır. Bu da
toplumun uygarlaşması ülküsünü biraz daha gerilere itecektir.

Öte yandan, dil için savaşım, yabancı terimlere Türkçe karşılıklar bulma çabası ile
de sınırlı degildir. Topluma yol göstericilikle yükümlü olan aydınlar, günlük dilin

67H. Metin Güven. Danı,tay'ın Kuruluşunun 125. Yıldönümü ve "İdari Yargı
Günü"nü Aç14 Konuşması, Ankara, Danıştay Başkanlılı, 10 Mayıs 1993, s. 7.

68Bu sözlüklerin hepsi, kitaplıklarda, TDK yayınları arasında bulunabilir. Ayrıca TDK,
1967'de, dolrudan dogruya tüze dilini konu edinen bir de açıkoturum düzenlemiştir. Bkz.
H. Rıdvan çongur (Yöneten), Türk Hukuk Dili Nasıl ÖZle,t1rlleblllr?, Açık
Oturum, Ankara, TDK Tanıtma Yayınları Açık Oturum Dizisi: 3, .1967.

69TB:\1M Zabıt Cerld~sl, Devre:. 7, Içtima: 2, C. 15, 10.1.1945, t: 22, s. 46.
70Cem Erolul, "Hukukun Türkçesi", Ankara, Çagdaş Hukuk. yıl: I, sayı: 7.8,Kasım-
Aralık 1992, s. 17.19. .
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özleşip varsıllaşması için de çaba göstermek zorundadırlar. Özellikle toplu iletişim
araçlannda çalışanlar, biLalanda agir bir sorumluluk taşımaktadırlar. Kimse, "ben dil
uzmanı degilim, bu işi uzmanlanna bırakının; onlar kendi işlerini yapsınlar, ben de kendi
işimi yapanın," diyemez. Gazeteye verilen en ufak haberdeıı köşe yazısına, duvara asılan
bir duyumdan bir deme~n genel kurul ça~sına dek, nerede: ol1D"S8olsun, söyleocn ya da
yazılan her söz bir dil eylemidir. Dil, yalnızca dil uzmanııınnın degil, hepimizin işidir.
Her dil eylemi, kaçınılmaz olarak, dil savaşımında eylemcinin yerini açıkça belli eden bir
bildiridir. Düşünen insan, aydın inSc'ln,bu sorumluluktan kaçamaz.

Uygarlaşma gibi, uygarlıga dilmaç olacak dillerin ödeşme ve varsıllaşma çabası
hiç bitmeyecektir. Bunun sonu olmadıgı gibi, sının da yokııır. Hiçbir aşamada, "bu denli
özleşme yeter, bu denli varsıllaşma yeter" denemez. Çünkii hepdaha ileri gitme olanagı
vardır.7l Güzelligin sınırı olmadıgı gibi, dillerin güzelleşmesinin de sının yoktur.
Ancak, her şeyin başı, dil bilincinin edinmektir.

Ankara, Nisan 1994.

71Degerli bir bilim adamımIZin. kendi alanındaki dört yüz küsur sayfalık bir elkitabının
son çevirisinde, okuyucuyu hiç zorlamadan % 99,7 Türkçe sözcük oranına ulaşabilmiş
olması. bunun parlak bir kanıtıdır. Bkz. Cemal MıhçlOgıu (Çeviren), Kamu Yönetımı,
4. baskı, Ankara, Siyasal BilgilerFakültesi Yayınları: 446. 1980.

'72Cem Erogul, "Dil Bilinci", Ankara. Mülkiyeliler Bırlığı Dergisi, sayı: 129, Mart
1991, s. 4-6.
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